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“Y Havaiá habló a Moshé
en el desierto del Sinaí”

El alma desciende a un cuerpo para elevarse por encima de todo

lo que había alcanzado en el Gan Eden: mediante la Torá y las

mitzvot recibe una luz del propio Atzilut. Asciende en dos etapas

nombradas en el versículo: “el desierto del Sinaí”, una sed de

D'os que nace de ver que todos los mundos son nada ante Él, y

“la Tienda de Reunión”, la unidad de D'os revelada en el alma

mediante la Torá y las mitzvot, que Aharón y Moshé atraen a cada

judío una vez que primero ha salido de “Egipto” apartándose del

mal.
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L A  I D E A  C E N T R A L

El alma desciende a un cuerpo para elevarse por encima de todo lo que había al‐

canzado en el Gan Eden: mediante la Torá y las mitzvot recibe una luz del propio

Atzilut. Asciende en dos etapas nombradas en el versículo: “el desierto del Sinaí”,

una sed de D'os que nace de ver que todos los mundos son nada ante Él, y “la Tien‐

da de Reunión”, la unidad de D'os revelada en el alma mediante la Torá y las mitz‐

vot, que Aharón y Moshé atraen a cada judío una vez que primero ha salido de

“Egipto” apartándose del mal.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar interpreta el censo al comienzo de Bamidbar como la elevación de las almas de Israel. El

descenso del alma a un cuerpo parece una pérdida; sin embargo, mediante la Torá y las mitzvot atrae

una luz de Atzilut más elevada que todo lo que conoció en el Gan Eden superior. Por eso, una hora de

teshuvá y buenas acciones en este mundo es mejor que todo el Mundo Venidero. Esta grandeza se al‐

canza mediante dos niveles. “El desierto del Sinaí” es midbar, habla: la plegaria con amor ardiente y

sed, que nace de meditar en que todos los mundos son un desierto sin vida ante D'os; esto despierta

un clamor del corazón y odio al mal. Pesukei deZimra y la bendición Yotzer Or la desarrollan. “La

Tienda de Reunión” es la unidad de D'os atraída al alma mediante la “tienda” de la Torá y las mitzvot,

que sacia la sed con alegría, como en Ahavat Olam. Moshé, el padrino del Rey, atrae la unidad hacia

abajo; Aharón, el padrino de la Reina, enciende las almas. Para ambas cosas primero hay que salir de

Egipto, apartándose del mal. Finalmente, “Eleva la cabeza” asciende por tres niveles de compasión de

Yaakov, hasta llegar a un amor por encima del intelecto.

E S Q U E M A

1 El censo como elevación de las almas

“Según sus familias” y “tú y Aharón”: las almas de Israel son elevadas por Moshé y Aharón, los padrinos del

Rey y de la Reina.

¶1

2 El descenso con el propósito de ascender

Mediante la Torá y las mitzvot, el alma atrae una luz de Atzilut, más elevada que el Gan Eden superior; luego

se presenta midbar como habla: la plegaria con ardor y sed que refina el alma animal.

¶2
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3 El desierto del Sinaí: la sed y el clamor del corazón

Ver que solo D'os es vida despierta la sed, un clamor por la distancia de uno respecto de Él y odio al mal; la

plegaria diaria, Pesukei deZimra y Yotzer Or desarrollan esta sed hasta Ahavat Olam.

¶3–5

4 La Tienda de Reunión: la unidad de D'os en el alma

Mo’ed significa ser “conocido” y unirse: la unidad de D'os se revela en el alma mediante la “tienda” de la

Torá y las mitzvot, Su sabiduría y Su voluntad, así como el abrazo llega a un amigo a través de su cuerpo.

¶6–7

5 Moshé, Aharón y la salida de Egipto

Moshé atrae Daat, un conocimiento sentido de D'os; Aharón enciende el amor ardiente de las almas. Pero

primero hay que salir de Egipto apartándose del mal (iskafya), y entonces el “segundo mes” trae la trans‐

formación de la oscuridad en luz.

¶8–9

6 Tres niveles de compasión

La compasión proviene de Daat; la compasión de Yaakov, que surge del conocimiento de D'os, se ramifi‐

ca en la compasión de las doce tribus, como el llanto de las aguas inferiores, y luego en la de las setenta

almas: compasión por el alma porque está revestida en un cuerpo.

¶10–14

7 Elevar el alma “según sus cráneos”

El alma se eleva mediante los tres niveles, de abajo hacia arriba, como en las tres menciones de la compa‐

sión antes del Shemá y en la cuenta del Ómer, hasta el gran amor por encima del intelecto revelado en el Si‐

naí: “según sus cráneos”.

¶15

C O N C E P T O S  C L A V E

Midbar (desierto, habla) מדבר
Se interpreta de tres maneras: como dibbur, el habla de la

plegaria; como “Él somete”, cuando estaba en pie el Tem‐

plo; y como un desierto árido, el estado del exilio, que

hace que el alma tenga sed de D'os.

La Tienda de Reunión אוהל מועד
La unidad de D'os atraída y revelada en el alma; llega me‐

diante la “tienda” de la Torá y las mitzvot, que cubren Su

luz como una sombra, y sacia la sed del alma con alegría.

Los padrinos del Rey y de la Reina שושבינא דמלכא,
שושבינא דמטרוניתא
Moshé conduce al “Novio”, D'os, hacia abajo hasta el alma

mediante Daat; Aharón eleva a la “novia”, la Comunidad

de Israel, y enciende las almas como las lámparas de la

menorá.

Someter y transformar (iskafya e is’hapcha) אתכפיא,
אתהפכא
Apartarse del mal obligando a la sitra ajra a ceder es la pri‐

mera etapa, la salida de Egipto; transformar la oscuridad

en luz es la segunda, la sed ardiente del “desierto del

Sinaí”.

Atzilut dentro de Asiá אצילות שבעשיה
La luz de Atzilut oculta en la dimensión interior del mun‐

do más bajo está infinitamente por encima del nivel más

elevado de Beriá; solo la Torá y las mitzvot, cumplidas en

un cuerpo, la atraen hacia abajo.

Tres niveles de compasión ג׳ מיני רחמנות
La compasión de Yaakov, la de las doce tribus y la de las

setenta almas descienden en ese orden; el alma asciende

por ellas de abajo hacia arriba: “según sus familias”, “se‐

gún la casa de sus padres” y Yaakov.

El cráneo (gulgoles) גלגולת
El cráneo rodea la cabeza y el cerebro sin estar revestido

en ellos; representa el gran amor por encima del intelecto,

“un servicio de dádiva”, revelado en la Entrega de la Torá.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

El censo como elevación de las almas

1 באוהל מועד וגו׳ שאו את ראש כל עדת בנ״י ]בני ישראל[ למשפחותם3 וידבר ה׳ אל משה במדבר סיני2,
4 וגו׳ תפקדו אותם לצבאותם אתה ואהרן.

“Y D'os habló a Moshé en el desierto de Sinaí, en la Tienda de Reunión”, etc.; “Eleva la cabeza de

toda la congregación de los hijos de Israel, según sus familias”, etc.; “los contarás por sus legio‐

nes, tú y Aharón”.

El maamar comienza con los primeros versículos del libro de Bamidbar: D'os habla a Moshé “en el desierto

de Sinaí, en la Tienda de Reunión” y ordena contar al pueblo. Cada frase será interpretada como una etapa

en el servicio del alma: “el desierto de Sinaí” y “la Tienda de Reunión” como dos niveles; “Eleva la cabeza”,

como elevar las almas; y “tú y Aharón”, como los dos líderes por cuyo intermedio esto sucede.

הנה למשפחותם פי׳ לבחי׳ ע׳ ]שבעים[ משפחות שיצאו מע׳ נפש יוצאי ירך יעקב5 וכדי להרים ולישא

ראש ומוחין של נש״י ]נשמות ישראל[ המושרשים במקור חוצבם בחי׳ כנ״י ]כנסת ישראל[ להעלותם

Ahora bien, “según sus familias” significa: al nivel de las setenta familias que surgieron de las se‐

tenta almas “que salieron de los lomos de Yaakov”. Y, para elevar y alzar la cabeza y el intelecto

(mojin) de las almas de Israel, arraigadas en la fuente de la que fueron talladas —el nivel de la Co‐

munidad de Israel (Knesset Israel)—, elevarlas

“Según sus familias” se entiende como las setenta familias que descendieron de las setenta almas que baja‐

ron a Egipto con Yaakov. El censo se interpreta literalmente como “elevar la cabeza”: elevar el intelecto de

las almas de Israel, cuya raíz es la Comunidad de Israel (Knesset Israel), la fuente colectiva de todas las al‐

mas judías, al nivel que representan las setenta almas.

לבחי׳ ע׳ ]שבעים[ נפש הנ״ל תפקדו אתה ואהרן שבחי׳ משה ואהרן הם המעלים ומנשאים בחי׳ כנ״י ]כנסת

7 ואהרן שושבינא ישראל[ וכמ״ש נחית כצאן עמך6 ביד משה ואהרן כי משה הוא שושבינא דמלכא8,

9 ,10 ,11 דמטרוניתא.

al nivel de las setenta almas mencionadas antes: “los contarás, tú y Aharón”. Pues los niveles de

Moshé y Aharón son los que elevan y alzan el nivel de la Comunidad de Israel, como está escrito:

“Condujiste a Tu pueblo como un rebaño, por mano de Moshé y Aharón”. Pues Moshé es el padrino

del Rey (shushvina demalka), y Aharón, el padrino de la Reina (shushvina dematronisa).

La orden “los contarás, tú y Aharón” muestra que esta elevación se realiza por medio de Moshé y Aharón,

como dice el versículo de los Salmos: D'os condujo a Su pueblo “por mano de Moshé y Aharón”. El Zóhar lla‐

ma a Moshé el padrino del Rey y a Aharón el padrino de la Reina; el maamar explicará más adelante (sección

3) qué hace cada uno para unirlos.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2

El descenso con el propósito de ascender

וביאור הדבר הנה נודע שירידת נשמותיהם של ישראל להתלבש בגוף ונפש הבהמית בעוה״ז היא

ירידה גדולה להן ממעלתן וממדרגתן שהיו מקודם

La explicación del asunto es la siguiente: es sabido que el descenso de las almas de Israel para re‐

vestirse de un cuerpo y de un alma animal en este mundo constituye para ellas un gran descenso

respecto del rango y nivel en que se encontraban antes.

El Alter Rebe comienza a explicar el tema de elevar las almas. Que un alma descienda para vivir en un cuer‐

po, junto con un alma animal, en este mundo representa una gran caída respecto del nivel que tenía antes.

לכן שבעודן קשורות במקורן היו נהנין מזיו השכינה12 בג״ע ]בגן עדן[ עליון ותחתון אך הירידה צורך

עלייה13 היא.

Por eso, mientras aún estaban unidas a su fuente, disfrutaban del resplandor de la Shejiná (Pre‐

sencia Divina) en el Gan Eden superior y en el inferior. Sin embargo, el descenso es en aras de un

ascenso.

Antes de nacer, el alma, todavía unida a su fuente, disfrutaba del resplandor de la Shejiná en el Gan Eden su‐

perior y en el inferior, el paraíso espiritual. No obstante, el descenso es “en aras de un ascenso”: finalmente,

el alma alcanzará un nivel más elevado que aquel desde el cual comenzó.

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ דע מאין באת14 ולאן אתה הולך15 פי׳ שמקור הנשמה היא מאין

בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ העליון )וע׳ בליקוטי הש״ס ]הששה סדרים[ מהאריז״ל ]מהאר״י זכרונו לברכה[ ע״ז המאמר(

והולכת לקבל שכרה לבחי׳ אן שהיא ג״ע ]גן עדן[ התחתון

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Sabe de dónde (me’ayin) vienes y

adónde (le’an) vas”. Es decir, la fuente del alma es ayin, el nivel del Gan Eden superior (véase tam‐

bién Likkutei HaShas del Arizal, de bendita memoria, sobre esta enseñanza), y ella va a recibir su

recompensa en el nivel de an, que es el Gan Eden inferior.

La Mishná en Avot le dice a la persona que sepa “de dónde vienes y adónde vas”. El Alter Rebe interpreta sus

dos palabras para “dónde” como dos niveles: me’ayin, la fuente del alma en el Gan Eden superior, y le’an, el

Gan Eden inferior, adonde va a recibir su recompensa después de su vida aquí.

2
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כי אן הוא מלשון אנה שהוא נופל על דבר שיש בו מקום וגבול כמו אנה פניך מועדות16 )ביחזקאל סי׳

כ״א(

Pues an se relaciona con la palabra aná (“¿adónde?”), que se aplica a algo que tiene lugar y límites,

como en “¿Adónde (aná) está dirigido tu rostro?” (Yejezkel, capítulo 21),

La palabra an está vinculada con aná, “¿adónde?”, que se usa para un lugar con límites definidos, como en

el versículo de Yejezkel. Por eso, le’an alude a un nivel que tiene lugar y límites.

דהיינו בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ התחתון שהוא בבחי׳ מקום וגבול כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בפ״ט

18 כו׳ וא״כ מהו היתרון והמעלה. דפסחים17 העולם א׳ מששים בגן

es decir, el nivel del Gan Eden inferior, que se encuentra en un estado de lugar y límites, como di‐

jeron nuestros Sabios, de bendita memoria, en el capítulo noveno de Pesajim: “El mundo es una

sexagésima parte del Jardín”, etc. Si es así, ¿cuál es la ventaja y la superioridad [del descenso]?

El Gan Eden inferior es un nivel delimitado: el Talmud mide el mundo como una sexagésima parte del Jar‐

dín, lo cual muestra que el Jardín también tiene una medida. Esto plantea la pregunta: si el alma vino del

Gan Eden superior y regresa solamente al inferior, ¿qué ganó al descender?

אלא הענין שתכלית ירידת הנשמות לא היתה בשביל קיבול שכרן בעוה״ב ]בעולם הבא[ בלבד אלא

הירידה היא צורך עליה גם בעודן בעוה״ז מלובשות בגוף הגשמי והוא ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם
21

לברכה[ יפה שעה אחת בתשובה19 ומע״ט ]ומעשים טובים[ בעוה״ז מכל20 חיי העוה״ב ]העולם הבא[

Pero el asunto es que el propósito del descenso de las almas no era únicamente recibir su recom‐

pensa en el Mundo Venidero; más bien, el descenso es en aras de un ascenso incluso mientras to‐

davía están en este mundo, revestidas de un cuerpo físico. Este es el sentido de lo que dijeron

nuestros Sabios, de bendita memoria: “Mejor es una hora de teshuvá y buenas acciones en este

mundo que toda la vida del Mundo Venidero”.

La respuesta es que el beneficio del descenso no consiste solamente en la recompensa del Mundo Venidero;

el ascenso tiene lugar incluso aquí, mientras el alma está en el cuerpo. La Mishná en Avot lo afirma clara‐

mente: una hora de teshuvá y buenas acciones en este mundo es mejor que toda la vida del Mundo Venidero.
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כי כל חיי העוה״ב ]העולם הבא[ הוא שנהנין מזיו השכינה ואין זה אלא זיו כו׳ משא״כ תשובה ומע״ט
]ומעשים טובים[ נק׳ בזוהר לאשתאבא בגופא דמלכא22

Pues toda la vida del Mundo Venidero consiste en disfrutar del resplandor de la Shejiná, y este no

es sino un resplandor, etc.; en cambio, en el Zóhar, la teshuvá y las buenas acciones son llamadas

“ser absorbido en el cuerpo del Rey” (le’ishtaava begufa demalka).

El Mundo Venidero consiste en disfrutar de un “resplandor” de la Shejiná, una luz que irradia de D’os, pero

que no es D’os mismo. El Zóhar llama a la teshuvá y las buenas acciones “ser absorbido en el cuerpo del

Rey”: una unión con D’os mismo, como el alimento que es absorbido por el cuerpo que lo ingiere.

24 מענין פי׳ לאשתאבא בגופא )וע׳ בפ׳ יתרו ע״פ זכור23 את יום השבת ובשיר השירים ע״פ אני ישנה25,

דמלכא, והנה עם היות כי עיקר גילוי בחי׳ זו יהי׳ ]יהיה[ לעתיד וע״ז אמרו עתידים צדיקים שיאמרו
26 לפניהם קדוש.

(Véase, en la sección Yitró, el comentario sobre el versículo “Recuerda el día de Shabat”, y en Shir

HaShirim, el comentario sobre “Yo duermo”, acerca del sentido de “ser absorbido en el cuerpo del

Rey”. Ahora bien, aunque la revelación principal de este nivel tendrá lugar en el Futuro Venidero,

y acerca de ello dijeron: “En el futuro, los justos tendrán el ‘Santo’ pronunciado ante ellos”,

Aquí comienza un largo paréntesis que remite al lector a otros dos maamarim que explican la expresión

“ser absorbido en el cuerpo del Rey”. La revelación plena de esta unión corresponde al Futuro Venidero; so‐

bre ese tiempo, el Talmud dice que ante los justos se pronunciará “Santo”, tal como se pronuncia ante D’os.

מ״מ הארה מבחי׳ זו מאיר ג״כ בג״ע ]בגן עדן[ וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פ׳ ל״ט בשם הזוהר ונהנין

מזיו השכינה כו׳ והוא זיו תורתן ועבודתן ממש27 כו׳,

Sin embargo, un destello de este nivel también ilumina en el Gan Eden, como está escrito en Sefer

Shel Beinonim, capítulo 39, en nombre del Zohar: “Y se deleitan con el resplandor de la Shejiná”,

etc.; y este es el resplandor de su propia Torá y servicio, etc.

Aun así, un destello de ese nivel ya ilumina en el Gan Eden. El Tania (capítulo 39) cita al Zohar, que dice que

las almas “se deleitan con el resplandor de la Shejiná”, y explica que este resplandor es su propia Torá y ser‐

vicio, la luz que sus actos hicieron descender.
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ולפ״ז ]ולפי זה[ יש לומר שזיו תורתן ועבודתן המאיר בג״ע ]בגן עדן[ התחתון הוא הגבה מאוד נעלה מהבחי׳

שהשיגה הנשמה אפי׳ ]אפילו[ בג״ע ]בגן עדן[ העליון קודם ירידתה בעוה״ז והוא מובן ע״ד מ״ש בס׳

הגלגולים פ׳ עשרים הובא בתו״א ]בתורה אור[ פ׳ חיי שרה בד״ה עיין מ״ש בע״ח ]בעץ חיים[

En consecuencia, puede decirse que el resplandor de su Torá y servicio que ilumina en el Gan

Eden inferior es muchísimo más elevado y sublime que el nivel que el alma alcanzó incluso en el

Gan Eden superior antes de descender a este mundo. Esto se comprende a partir de lo escrito en

Sefer HaGilgulim, capítulo veinte, citado en Torah Ohr, Parshas Chayei Sarah, en el discurso que

comienza “Vean lo escrito en Etz Chaim”,

De esto, el Alter Rebe extrae una conclusión audaz: la luz de la Torá y el servicio de un alma, incluso tal

como ilumina en el Gan Eden inferior, es muy superior a todo lo que el alma comprendió en el Gan Eden

superior antes de descender. Lo fundamenta en un principio de Sefer HaGilgulim, citado en Torah Ohr.

וכן הוא בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ משפטים, שבחי׳ אצילות ממש מתלבש בבי״ע בפנימיותם, ואצילות

של פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ העשיי׳ ]העשייה[ הוא גדול לאין קץ יותר מהבחינה היותר גדולה של הבריאה

שמבחי׳ עצמה.

y lo mismo se afirma en el Ramaz, al comienzo de Parshas Mishpatim: el nivel de Atzilut mismo

está investido en Beriá, Yetzirá y Asiá, en su dimensión interior (pnimiut); y el Atzilut de la dimen‐

sión interior de Asiá es infinitamente superior al nivel más elevado de Beriá tal como existe por sí

mismo.

Este principio también aparece en el Ramaz (Rabí Moshe Zacuto): Atzilut mismo está oculto dentro de la di‐

mensión interior de los tres mundos inferiores. Incluso el Atzilut oculto en Asiá, el mundo más bajo, es infi‐

nitamente superior al nivel más elevado que Beriá posee por sí misma.

והנה ג״ע ]גן עדן[ העליון הוא מבריאה וע״י תורה ומצות ממשיכים מ״ד ]מיין דוכרין[ דאצילות כמ״ש בד״ה

עיין מ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ הנ״לובפ׳ ב ראשית בביאור ע״פ כי כאשר השמים החדשים28 כו׳ שהמשכת

האצילות בבי״ע נעשה ע״י תורה ומצות דוקא ע״ש.

Ahora bien, el Gan Eden superior pertenece a Beriá, y mediante la Torá y las mitzvot se atraen los

mayin duchrin (aguas masculinas) de Atzilut, como se explica en el discurso que comienza “Vean

lo escrito en Etz Chaim”, mencionado antes, y en Parshas Bereishis, en la explicación del versículo

“Pues así como los cielos nuevos”, etc., donde se explica que la atracción de Atzilut hacia Beriá,

Yetzirá y Asiá se produce específicamente mediante la Torá y las mitzvot; véase allí.

El Gan Eden superior pertenece al Mundo de Beriá. Mediante la Torá y las mitzvot, la persona atrae los “ma‐

yin duchrin”, el flujo descendente de luz divina, desde Atzilut; solo la Torá y las mitzvot hacen descender At‐

zilut a los mundos inferiores, como explican dos maamarim de Torah Ohr.
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ונמצא הנשמה קודם שירדה בעולם הזה לקיים התורה ומצות כשהיתה בג״ע ]בגן עדן[ העליון שהוא

בבריאה לא השיגה כלל בחי׳ אצילות שבבריאה, שהרי בחי׳ אצילות אינו נמשך רק ע״י תורה ומצות

כנ״ל, ואף הנשמות היותר עליונות שבג״ע ]שבגן עדן[ העליון לא השיגו רק בחי׳ בריאה שבבריאה.

Resulta, entonces, que el alma, antes de descender a este mundo para cumplir la Torá y las mitz‐

vot, cuando se encontraba en el Gan Eden superior, que está en Beriá, no alcanzó en absoluto el

nivel de Atzilut que hay en Beriá, pues el nivel de Atzilut solo desciende mediante la Torá y las

mitzvot, como se mencionó antes. Incluso las almas más elevadas del Gan Eden superior alcanza‐

ron únicamente el nivel de Beriá que hay en Beriá.

Por lo tanto, antes del nacimiento, el alma en el Gan Eden superior, al no haber cumplido todavía mitzvot,

no podía comprender el Atzilut oculto en Beriá. Incluso las almas más elevadas de allí solo alcanzaban el

punto más elevado propio de Beriá: “la Beriá que hay en Beriá”.

וזהו ישראל עלו במחשבה29 מחשבה היא בחי׳ בריאה. ועלה במחשבה היינו הבחי׳ יותר עליונה

שבמחשבה, והיינו בחי׳ מחשבה שבמחשבה שהיא בריאה שבבריאה משא״כ בחי׳ אצילות לא השיגו

כלל, ואע״פ ]ואף על פי[ שבפי׳ עלו במחשבה באמת יש פירושים

Este es [el sentido de] “Israel surgió en el pensamiento”: el pensamiento es el nivel de Beriá, y

“surgió en el pensamiento” significa el nivel más elevado dentro del pensamiento, es decir, el ni‐

vel de pensamiento que hay en el pensamiento, que es la Beriá que hay en Beriá; en cambio, no al‐

canzaron en absoluto el nivel de Atzilut. Y aunque, en cuanto al significado de “surgió en el pensa‐

miento”, existen en verdad interpretaciones

Así interpreta el Alter Rebe la expresión “Israel surgió en el pensamiento”: “pensamiento” es el Mundo de

Beriá, y “surgió” alude a su punto más elevado, el “pensamiento que hay en el pensamiento”, es decir, Beriá

que hay en Beriá, y no Atzilut. Reconoce que la expresión tiene otros significados, mucho más elevados.
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גבוהים יותר הרבה מבחי׳ ג״ע ]גן עדן[ שבבריאה כמ״ש ע״פ יונתי בחגוי הסלע30 ובשאר דוכתי מ״מ אחר

שירדה הנשמה בג״ע ]בגן עדן[ קודם ירידתה בגוף היא בבחי׳ בריאה, אבל ע״י ירידתן בעוה״ז בקיום

התומ״צ ]התורה ומצות[ נמשך להם זיו תורתן ועבודתן

mucho más elevados que el nivel del Gan Eden que está en Beriá, como se explica sobre el versícu‐

lo “Paloma mía, en las hendiduras de la roca” y en otros lugares; sin embargo, una vez que el alma

descendió al Gan Eden, antes de descender al cuerpo, se encuentra en el nivel de Beriá. Pero me‐

diante su descenso a este mundo y el cumplimiento de la Torá y las mitzvot, se hace descender

para ellas el resplandor de su Torá y servicio,

Esos significados más elevados se explican en el maamar sobre “Paloma mía, en las hendiduras de la roca” y

en otros lugares. Pero, una vez que el alma ha descendido al Gan Eden antes de nacer, se encuentra en el ni‐

vel de Beriá; solo al venir a este mundo y cumplir la Torá y las mitzvot recibe el resplandor de su Torá y

servicio.

שהוא הארת מ״ד ]מיין דוכרין[ דאצילות ממש לכך גם כשנמשך לה גילוי זה אפי׳ ]אפילו[ רק בג״ע ]בגן עדן[

התחתון שהוא בעשייה ה״ז ]הרי זה[ כענין האצילות שנמשך ומתלבש בפנימית העשייה שהוא גבוה יותר

אין קץ מהבחינה היותר גדולה שבג״ע ]שבגן עדן[ העליון מצד עצמו

que es un destello de los mayin duchrin de Atzilut mismo. Por eso, incluso cuando esta revelación

desciende para ella únicamente en el Gan Eden inferior, que está en Asiá, es como Atzilut que des‐

ciende y se inviste en la dimensión interior de Asiá, nivel que es infinitamente superior al nivel

más elevado del Gan Eden superior tal como existe por sí mismo,

Ese resplandor es una luz de Atzilut mismo. Por eso, aun cuando se revela únicamente en el Gan Eden infe‐

rior, que pertenece a Asiá, es Atzilut investido en Asiá, infinitamente superior a lo mejor que el Gan Eden su‐

perior puede alcanzar por sí mismo.

שהוא כענין בחי׳ בריאה שבבריאה כנ״ל, ועמ״ש ע״פ מי מנה31 בענין אף עשיתיו32 אף מרבה בחי׳

רביעית והוא גילוי אור האצילות שאינו נמשך ומתגלה כ״א ע״י יריד׳ ]ירידת[ הנשמה בעוה״ז דוקא

ע״ש.

que es como el nivel de Beriá dentro de Beriá, como se mencionó antes. Y véase lo explicado sobre

el versículo “¿Quién ha contado?”, acerca de “Yo incluso lo hice” (af asitiv): af (“incluso”) incluye

un cuarto nivel, que es la revelación de la luz de Atzilut, que se atrae y se revela únicamente me‐

diante el descenso del alma a este mundo precisamente; véase allí.

Lo más elevado del Gan Eden superior, según sus propios términos, no es más que “Beriá dentro de Beriá”.

Se remite al lector al maamar sobre “¿Quién ha contado?”, donde, en el versículo “Yo lo creé, lo formé, in‐

cluso lo hice”, la palabra “incluso” añade un cuarto nivel más allá de Beriá, Yetzirá y Asiá: la luz de Atzilut,

que solo se revela mediante el descenso del alma a este mundo.
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וענין התלבשות אצילות ממש בעשיי׳ ]בעשייה[ יש לצייר מנבואת מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ שהי׳ ]שהיה[

מאיר בו אפי׳ ]אפילו[ בחי׳ אצילות העליון ממש עם היותו מלובש בגוף שמעשי׳ ]שמעשיה[ הגשמיו׳

]הגשמיות[, ועמ״ש מזה בביאור ע״פ שוש אשיש33 כו׳

La idea de que el Atzilut mismo se invista en Asiá puede concebirse a partir de la profecía de Mos‐

hé, nuestro maestro, sea su memoria bendita: en él brillaba incluso el nivel del Atzilut superior

mismo, aunque estuviera investido en un cuerpo de Asiá física. Y véase lo explicado acerca de esto

en la explicación del versículo “Me alegraré mucho”, etc.,

La profecía de Moshé muestra cómo el Atzilut puede investirse en Asiá: la luz del Atzilut superior mismo bri‐

llaba en él mientras vivía en un cuerpo físico. Se remite al lector a la explicación sobre “Me alegraré mucho”

para ampliar este tema.

וכמ״ש בשע״ק ]בשערי קדושה[ להרח״ו ]להרבי חיים ויטאל[ ח״ג ]חלק ג׳[ ש״ו ]שער ו׳[ שנבואת מרע״ה ]משה רבינו

34 הי׳ ]היה[ מאצילות ממש דרך מעבר הבריאה. ועיין מ״ש עוד מענין התגלות זיו השכינה
עליו השלום[

שבג״ע ]שבגן עדן[ התחתון ע״י מעשה המצות בפ׳ שלח ע״פ ועתה יגדל נא כו׳ ע״ש(.

y como está escrito en Sha’arei Kedushah, de Rabí Jaim Vital, parte 3, puerta 6, que la profecía de

Moshé, nuestro maestro, sea su memoria bendita, provenía del Atzilut mismo, pasando a través de

Beriá. Y véase también lo explicado acerca de la revelación del resplandor de la Shejiná en el Gan

Eden inferior mediante la realización de las mitzvot, en Parshas Shelaj, sobre el versículo “Y ahora,

te ruego, que se engrandezca [el poder]”, etc.; véase allí.)

Sha’arei Kedushah, de Rabí Jaim Vital, dice que la profecía de Moshé provenía del Atzilut mismo y pasaba

por Beriá únicamente en su trayecto, mientras que los demás profetas percibían el Atzilut completamente

investido en las luces de Beriá. El paréntesis se cierra con una referencia a Parshas Shelaj, sobre cómo la

realización de las mitzvot revela el resplandor de la Shejiná en el Gan Eden inferior.

אך איך ובמה תתגדל מעלת התשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ כ״כ ]כל כך[. הנה הוא ע״י ב׳ בחי׳ במדבר

סיני35 ובאוהל מועד בחי׳ מדבר הוא מ״ש ומדברך נאוה36 מלשון דיבור כי

Pero ¿cómo y mediante qué se engrandecen tanto la virtud de la teshuvá y las buenas acciones?

Mediante dos niveles: “en el desierto del Sinaí” y “en la Tienda de Reunión”. El nivel de midbar

(“desierto”) corresponde a lo que está escrito: “y tu habla (midbarej) es hermosa”, de la palabra di‐

bur (“habla”). Pues

Volviendo al hilo principal: ¿cómo llegan la teshuvá y las buenas acciones a una grandeza tan elevada? Me‐

diante los dos niveles mencionados en el versículo: “en el desierto del Sinaí” y “en la Tienda de Reunión”;

primero se vincula la palabra midbar, “desierto”, con dibur, “habla”, como en “y tu habla (midbarej) es

hermosa”.
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הנה דבר ה׳ זו גילוי שכינה כו׳ וכשמתלבשת בבי״ע נק׳ מדבר בתוס׳ ]בתוספת[ אות מ פתוחה לפי שאז

יש פתח ומבוא לחיצונים הם הקליפות וס״א ]וסטרא אחרא[ לינק ולקבל חיות ממנה בהתלבשותה בע״ש

]בערב שבת[ כו׳

“la palabra de Havaiá”: esta es la revelación de la Shejiná, etc.; y cuando se inviste en Beriá, Yetzirá

y Asiá se la llama midbar, con el añadido de la letra mem, una mem abierta, porque entonces hay

una abertura y una entrada para las fuerzas externas, es decir, las kelipot (cáscaras) y la sitra ajra

(el otro lado), para que se nutran y reciban fuerza vital de ella al investirse en Asiá, etc.

“La palabra de Havaiá” es la revelación de la Shejiná, el habla de D'os que está presente en la creación y le

da vida. Cuando se inviste en los mundos inferiores se la llama midbar, dibur con una mem abierta añadida;

la letra abierta alude a una abertura por la que las kelipot, las fuerzas opuestas a la santidad, pueden extraer

de ella fuerza vital.

)ועי׳ ]ועיין[ בזח״א ]בזהר חלק א[ ד״ו ע״ב משא״כ ם סתומה עלמא דחירות37 חירות ממה״מ ]מלך מלכי

39 ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם( 38 כו׳ וע׳ בזהר ר״פ שלח בענין לםרבה המשרה40,
המלכים[

(Y véase el Zohar, parte I, página 6b: “en cambio, la mem cerrada es el mundo de la libertad”, li‐

bertad del Ángel de la Muerte, etc. Y véase en el Zohar, al comienzo de Parshas Shelaj, acerca de

“lemarbeh hamisrah” [escrito con una mem cerrada], y en el Mikdash Melej allí.)

En el paréntesis, el Zohar contrapone la mem cerrada, “el mundo de la libertad”, que el Midrash sobre Shir

HaShirim describe como libertad del Ángel de la Muerte. La mem cerrada que aparece en medio de la pala‐

bra “lemarbeh” en Isaías 9:6 se analiza en el Zohar, al comienzo de Parshas Shelaj, y en el comentario Mik‐

dash Melej allí.

שבזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ היה קיים נק׳ מדבר מלשון ידבר עמים41 כו׳ שכולם היו מוכנעים תחת

הקדושה.

Pues cuando existía el Templo Sagrado se la llamaba midbar en el sentido de “Él somete (yadber) a

los pueblos”, etc., porque todos estaban sometidos a la santidad,

Cuando existía el Templo, la mem abierta de midbar no daba cabida a las fuerzas ajenas a la santidad: mid‐

bar entonces significaba “Él somete a los pueblos”, según el versículo de los Salmos. Todos estaban someti‐

dos a la santidad.
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והנש״י ]והנשמות ישראל[ היו ממשלותיו42 )ועד״ז אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ פרק ג׳ דר״ה ]דראש השנה[
44 43 כו׳ ואין מדבר אלא ירושלים(. ד׳ כ״ג ע״פ אתן במדבר ארז

y las almas de Israel eran “Su dominio”. (En este sentido, nuestros Sabios, de bendita memoria, di‐

jeron en el capítulo tercero de Rosh HaShanah, página 23, acerca del versículo “Pondré en el de‐

sierto el cedro”, etc.: “midbar no es sino Jerusalén”.)

Las almas de Israel eran entonces el “dominio” de D'os, en palabras de Salmos 114:2. El Talmud también in‐

terpreta “Pondré en el desierto el cedro” como una referencia a Jerusalén, de modo que midbar puede des‐

cribir la ciudad santa misma.

45 ונקרא מדבר כארץ אבל בזמן הגלות הנה אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ גלו כו׳ שכינה עמהם46,

מדבר וציה כב״י ]כביכול[ והנה כשם שהוא בכללות העולם כך הוא בפרטיות בנפש האדם שבזמן הגלות

Pero en el tiempo del exilio, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Fueron exiliados, etc.,

[y] la Shejiná estaba con ellos”; y se lo llama midbar, como “una tierra desolada y árida”, por así

decirlo. Y así como esto sucede en el mundo en general, también sucede en particular en el alma

del hombre: en el tiempo del exilio

En el exilio, la Shejiná acompañó a Israel, como dice el Talmud; por eso midbar adquiere también su otro

significado: un desierto árido, por así decirlo. Y lo que es cierto del mundo en general también lo es dentro

del alma de cada persona.

הנה גם ניצוץ אלקי שבנפש האדם הוא בגלות ומאסר הגוף הגשמי במחשבות אדם ותחבולותיו ויצרי

מעללי איש בהבלי העולם וירידת ניצוץ אלקי בגלות הזה הוא צורך עליה

también la chispa divina del alma de una persona está en el exilio y en la prisión del cuerpo físico,

entre “los pensamientos del hombre y sus planes, y los impulsos de las acciones del hombre”, en

las vanidades del mundo. Y el descenso de la chispa divina a este exilio es en aras de un ascenso,

En el exilio, la chispa divina de la persona está cautiva por el cuerpo y por los pensamientos y planes de la

vida mundana; estas palabras provienen de la oración de Musaf de Rosh HaShaná. Este descenso también es

en aras de un ascenso.

דהיינו כדי לברר ולהפריד הרע שבנה״ב ]שבנפש הבהמית[ מלבושי נוגה כו׳ )כי הנשמה א״צ ]אין צריך / אינו

צריך[ תיקון לעצמה47 כו׳(

es decir, para refinar y separar el mal que hay en el alma animal, cuyas vestimentas son de Nogah,

etc. (pues el alma misma no necesita rectificación, etc.),

El propósito del descenso es refinar y separar el mal que hay en el alma animal, cuyas vestimentas pertene‐

cen a Nogah, la cáscara en la que se mezclan el bien y el mal. Como señala el Alter Rebe, el alma misma no

necesita reparación, tal como dice Etz Chaim; desciende únicamente para reparar lo que está por debajo de

ella.
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כמ״ש במקום אחר וצ״ל עליה זו ג״כ בבחי׳ מדבר דהיינו ע״י דיבור התפלה ברשפי אש48 וצמאון כו׳

como se explica en otro lugar. Y este ascenso también debe darse en el nivel de midbar, es decir,

mediante las palabras de la plegaria, con llamaradas de fuego y sed, etc.,

Este ascenso también debe producirse por medio de midbar, aquí en su sentido de habla: las palabras de la

plegaria, pronunciadas con “llamaradas de fuego”, un amor ardiente, y con sed de D'os.

וצעקת הלב כמ״ש צעק לבם49 כו׳ כי כל זמן שאינו מעורר את האהבה בתפלה כרשפי אש עד שתחפץ

להתפשט מלבושיה שבנוגה

y el clamor del corazón, como está escrito: “Su corazón clamó”, etc. Pues mientras uno no des‐

pierte el amor en la plegaria como llamaradas de fuego, hasta que [el alma] desee despojarse de

sus vestimentas de Nogah,

La plegaria también requiere el clamor del corazón, como dice el versículo de Eichah: “Su corazón clamó”.

Mientras el amor de una persona en la plegaria no arda con tal intensidad que el alma anhele quitarse sus

vestimentas de Nogah, su estado seguirá siendo como lo describen las palabras siguientes.

הנה האדם בטבעו מעורב טו״ר ]טוב ורע[ ואף שאינו עושה רע בפו״מ ]בפועל ממש[ הוא מחמת שהרע ישן

אצלו

la persona, por naturaleza, es una mezcla de bien y mal; y aunque no cometa ningún mal en la

práctica, esto se debe a que el mal está dormido en ella.

Por naturaleza, la persona es una mezcla de bien y mal. Si no comete ninguna falta en la práctica, es solo

porque el mal que hay en ella está “dormido”, no porque haya desaparecido.

אך אעפי״כ ]אף על פי כן[ בטבעו הוא בכחו כתולדתו עד שיפרידנו ברשפי אש )וכמ״ש במקום אחר ע״פ

50 האהבה והיינו שיהיה בבחי׳ צמאון כארץ מדבר וציה כו׳ מצרף לכסף וכור לזהב ואיש לפי מהללו(

Sin embargo, aun así, por naturaleza permanece en ella con toda su fuerza, tal como al nacer, has‐

ta que lo separe con las llamaradas de fuego del amor (como se explica en otro lugar acerca del

versículo: “El crisol es para la plata, y el horno para el oro, y el hombre según su alabanza”); es de‐

cir, que esté en el nivel de la sed, como “una tierra desolada y árida”, etc.,

El mal dormido conserva toda su fuerza original hasta que lo separa el fuego del amor, como un horno sepa‐

ra la escoria de la plata y del oro (Proverbios 27:21). Ese amor adopta la forma de sed, como la de un desierto

reseco.
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שהיא ארץ מלחה לא זרועה ולא יצמח בה כל עשב לפי שאין בה חיות של כח הצומח, וכך ישים האדם

אל לבו שאפי׳ ]שאפילו[ כל העולמות עליונים מריש כל דרגין כו׳

que es una tierra salina, sin sembrar, en la que no crece hierba alguna, porque carece de la fuerza

vital de la capacidad de crecer. Así, la persona debe tomar en consideración que incluso todos los

mundos superiores, “desde la cabeza de todos los niveles”, etc.,

En una tierra salina no crece nada porque carece de la capacidad de crecer. Del mismo modo, la persona

debe reflexionar que incluso los mundos más elevados no tienen vida propia.

הם בחי׳ מדבר ושממון ובחי׳ דומם ממש שאין בהם חיות כלל לגבי הקב״ה כי אתה עשית את השמים

ושמי השמים51 כו׳

están en el nivel de un desierto y una desolación, y en el nivel de la materia verdaderamente inani‐

mada, que no tiene ninguna fuerza vital en absoluto en relación con el Santo, bendito sea. Pues

“Tú hiciste los cielos y los cielos de los cielos”, etc.,

En comparación con D'os, todos los mundos son un desierto y un páramo, como la materia inanimada, sin

vida alguna. Se cita el versículo de Nejemiá: D'os hizo los cielos y los cielos de los cielos.

ואתה מחיה את כולם שהוא הוא ית׳ חיות כל העולמות ואין עוד מלבדו52 ואפס זולתו והיו כלא
53 ,54 היו.

“y Tú das vida a todos ellos”: es decir, que Él mismo, bendito sea, es la fuerza vital de todos los

mundos, y no hay nada más fuera de Él, y no existe nada aparte de Él, y ellos son como si no

existieran.

El versículo continúa: “y Tú das vida a todos ellos”: D'os mismo es la vida de cada mundo, y aparte de Él

nada existe verdaderamente. Reflexionar sobre esto es lo que despierta en el alma la sed de D'os, la cualidad

de “desierto” de la plegaria.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  4 …וידבר ה׳ אל משה במדבר סיני באוהל מועד

16likuteitorah.com/es/likkutei-torah/bamidbar/4/

S E C C IÓN  3  ·  ¶ 3 – 5

El desierto del Sinaí: la sed y el clamor del corazón

ולזאת תכלה אליו נפש כל חי לדבקה בו ית׳ חיי החיים ב״ה וכמ״ש לאהבה את55 ה׳ אלהיך כי הוא

חייך פי׳ שאין חייך

Por eso, el alma de todo ser viviente anhelará dirigirse a Él para apegarse a Él, bendito sea, la Vida

de toda vida, bendito sea; como está escrito: “Amarás a Havaiá, tu D'os… porque Él es tu vida”, es

decir, que tu vida no es sino Él.

Al comprender que ningún mundo tiene vida aparte de D'os, el alma anhela apegarse a Él, la verdadera

“Vida de toda vida”. El versículo “porque Él es tu vida” se entiende literalmente: la vida de una persona no es

sino D'os mismo.

אלא הוא וכדכתיב ראו עתה כי אני אני הוא56 ואין אלקים עמדי אלא שמקרא זה על לעתיד נאמר שאז

יאמרו ראו עתה

sino Él. Y como está escrito: “Vean ahora que Yo, Yo soy Él, y no hay dios junto a Mí”. Pero este ver‐

sículo fue dicho acerca del Tiempo Venidero, cuando dirán: “Vean ahora

El versículo “Vean ahora que Yo, Yo soy Él, y no hay dios junto a Mí” expresa la misma verdad: que no existe

nada aparte de D'os. Pero se refiere al Tiempo Venidero, cuando esto se verá abiertamente.

כי כו׳ בבחי׳ ראי׳ ]ראיה[ חושיית ממש כדכתי׳ ]כדכתיב[ ונגלה כבוד57 ה׳ וראו כל בשר כו׳ וכתיב כי עין

בעין יראו58 וגו׳,

que…”, con una percepción de visión sensorial real, como está escrito: “Y se revelará la gloria de

Havaiá, y toda carne verá…”, etc.; y está escrito: “Porque ojo a ojo verán…”, etc.

En el futuro, la unidad de D'os se percibirá con tanta claridad como los ojos ven un objeto físico, tal como

dice Isaías: “toda carne verá” y “ojo a ojo verán”.

משא״כ עכשיו בזמן הגלות הוא בחי׳ הצמאון לבוא לבחי׳ ומדריגה זו שיהי׳ ]שיהיה[ בחי׳ ראי׳ ]ראיה[

חושיי׳ ]חושיית[ כמ״ש צמאה נפשי לאלקים לאל חי מתי אבוא ואראה59 וגו׳

En cambio, ahora, en el tiempo del exilio, estamos en el nivel de la sed de alcanzar este nivel y gra‐

do en que habrá una visión sensorial, como está escrito: “Mi alma tiene sed de D'os, del D'os vi‐

viente; ¿cuándo vendré y veré…?”, etc.

Ahora, durante el exilio, todavía no se nos concede esa visión; lo que tenemos es sed de alcanzarla. Las pala‐

bras del rey David, “Mi alma tiene sed de D'os… ¿cuándo vendré y veré?”, expresan este anhelo.

3
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והנה כתיב רעבים גם צמאים נפשם בהם תתעטף ויצעקו אל60 ה׳ בצר להם כו׳ שמבחי׳ הצמאון עד

שנפשו עליו תתעטף נולד בחי׳ הצעקה בלב על ההיפך

Y está escrito: “También tuvieron hambre y sed; su alma desfalleció dentro de ellos, y clamaron a

Havaiá en su angustia…”, etc. Del nivel de la sed, hasta que su alma desfallece dentro de él, nace el

nivel del clamor del corazón por el estado opuesto [a aquel],

El salmo describe a personas tan hambrientas y sedientas que desfallecen, y entonces “clamaron a Havaiá

en su angustia”. Del mismo modo, una intensa sed de D'os hace surgir un clamor del corazón por el estado

presente, que es lo opuesto a esa visión.

כי צר לו מאד הגלות ומאסר הגוף הגשמי והיינו כי בשומו ללבו שאין חיות אמיתי לכל הנבראים ואפי׳

]ואפילו[ לעולמות עליונים

pues el exilio y la prisión del cuerpo físico le resultan muy angustiosos. Esto significa que, cuando

toma a pecho que no hay fuerza vital verdadera para ningún ser creado, ni siquiera para los mun‐

dos superiores,

La angustia proviene del exilio y del confinamiento del alma en un cuerpo físico. Surge cuando la persona

reflexiona que ningún ser creado, ni siquiera el mundo más elevado, tiene vida verdadera propia.

אלא אתה הוא המחי׳ ]המחיה[ כו׳ ואי לזאת ישים אשם נפשו61 איך שהוא רחוק מה׳ בתכלית הריחוק

וחייו אינן חיים אלא חיי ההבל.

sino que solo Tú eres quien da vida…; entonces, por eso, atribuirá culpa a su alma por estar tan in‐

finitamente lejos de D'os, y su vida no es vida, sino una vida de vanidad.

Solo D'os da vida. Al comprenderlo, la persona siente remordimiento por lo lejos que está de D'os y recono‐

ce que su propia vida, vivida aparte de Él, no es vida verdadera, sino “una vida de vanidad”.

וזהו במדבר סיני שירדה שנאה62 על הרע שמחמת בחי׳ המדבר וצמאון גורם לעורר שנאה על הרע

להיות צעקת הלב וכו׳ כנ״ל.

Este es [el sentido de] “en el desierto del Sinaí”: [el Sinaí,] sobre el cual descendió el odio hacia el

mal; pues el nivel del desierto y la sed provocan el despertar del odio hacia el mal, de modo que se

produzca el clamor del corazón, etc., como se mencionó antes.

El nombre Sinaí se lee según el juego de palabras talmúdico, como la montaña desde la cual descendió el

“odio” (siná). Aquí el odio es hacia el mal: la sed del “desierto” de la plegaria despierta el odio hacia el mal

que hay en uno mismo, y con él, el clamor del corazón.

4
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63 בזמן חורבן בהמ״ק ]בית המקדש[ דוקא כי בזמן שהיה בהמ״ק ]בית המקדש[ ובזה יובן מה שתקנו התפלה64,

קיים לא היתה שליטה וממשלה להרע שמקליפות וסט״א ]וסטרא אחרא[ לידבק באדם כ״כ ]כל כך[.

Con esto se comprenderá por qué instituyeron la plegaria específicamente en el tiempo de la des‐

trucción del Santo Templo: pues, cuando el Santo Templo estaba en pie, el mal de las kelipot (cás‐

caras) y de la sitra ajra (el otro lado) no tenía tanto dominio ni poder para adherirse a la persona.

Esto explica por qué la plegaria fue instituida específicamente cuando se destruyó el Templo. Mientras el

Templo estaba en pie, el mal de las kelipot y de la sitra ajra no tenía tanto poder para adherirse a la persona,

por lo que aún no se necesitaba esta clase de plegaria.

65 כו׳ אבל בזמן חורבן בהמ״ק ]בית המקדש[ עת אשר66 שלט67 כו׳ תגבורת היצה״ר ויתפרדו כל פועלי און

]היצר הרע[ ונה״ב ]ונפש הבהמית[ צריך להפריד ע״י התפלה דוקא ברשפי אש וצמאון וצעקת הלב כו׳

“Todos los que obran iniquidad serán dispersados”, etc. Pero en el tiempo de la destrucción del

Santo Templo, “cuando el hombre domina”, etc., la fuerza avasalladora de la inclinación al mal y

del alma animal debe ser apartada específicamente mediante la oración, con llamaradas de fuego,

sed y el clamor del corazón, etc.,

Mientras el Templo estaba en pie, el versículo “Todos los que obran iniquidad serán dispersados” describía

el estado del mal. Después de su destrucción, cuando “el hombre domina” a otro hombre para su perjuicio

(Kohelet 8:9), la inclinación al mal y el alma animal se fortalecieron, y solo es posible apartarlas mediante la

oración con fuego, sed y el clamor del corazón.

כנ״ל ותיקנו להתפלל בכל יום כי בכל יום יצרו של אדם68 מתגבר עליו69 וצריך להוסיף אומץ כו׳ ועל

70 דהיינו כשעולה בבחי׳ מדבר וצמאון כו׳ בחי׳ תפלה זו נאמר ומדברך נאוה71,

como se mencionó antes. Y establecieron la oración diaria, pues cada día la inclinación de la per‐

sona se fortalece contra ella, y es preciso aumentar la fortaleza, etc. Sobre este nivel de oración se

dice: “y tu habla es hermosa”; es decir, cuando asciende al nivel del desierto y de la sed, etc.

La oración fue establecida como obligación diaria porque, como dice el Talmud, cada día la inclinación de

la persona se fortalece contra ella, y por eso debe seguir aumentando su fortaleza. El versículo elogia esa

oración que asciende desde el “desierto” y la sed: “tu habla es hermosa”.

5
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)וזהו הא דאיתא בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ אחרי דע״ב א׳ ע״פ72 הוציאוה ותשרף73 בשלהובי טיהרא

74 דהיינו שמחמת הוציאוה בגלותא שהוא בחי׳ מדבר ארץ ציה ועיף בלי מים75 תגדל בחי׳ בגלותא,
הצמאון והאהבה בחילא יתיר דבחי׳ תשובה76

(Esto es lo que se encuentra en el Zohar, parte III, Parshat Ajarei, página 72a, sobre el versículo

“Sáquenla, y que sea quemada”: “con las llamaradas del calor del mediodía, en el exilio”. Es decir,

puesto que “la sacaron” al exilio, que es el nivel del desierto, “una tierra reseca y exhausta, sin

agua”, crecen el nivel de la sed y el amor, “con mayor fuerza”, que es el nivel de la teshuvá

(retorno).

El Zohar interpreta las palabras dichas sobre Tamar, “Sáquenla, y que sea quemada”, como una referencia al

exilio, donde arde “con las llamaradas del calor del mediodía”. Puesto que fue sacada al desierto árido del

exilio, la sed y el amor se vuelven mucho más intensos, con la “mayor fuerza” que el Zohar atribuye a quie‐

nes retornan mediante la teshuvá.

וזהו ותשרף היינו רשפי אש האהבה וכענין בחי׳ השרפים המבואר ע״פ ונקדשתי77 בתוך78 ועמ״ש ע״פ
79 ,80 ואני אראה.

Y esto es “que sea quemada”: las llamaradas de fuego del amor, como el nivel de los serafines ex‐

plicado a propósito del versículo “Seré santificado en medio”, y véase lo explicado a propósito del

versículo “Y veré”.

“Que sea quemada” representa el fuego ardiente del amor, como el de los serafines, los ángeles “ardientes”,

según explica el maamar sobre “Seré santificado en medio”. También se remite al lector al maamar sobre “Y

veré”.

וזהו ומדברך נאוה וכענין שחורה אני81 ועי״ז דייקא ונאוה כמ״ש במקום אחר וגם ומדברך נאוה היינו

הדיבור של התפלה והתורה עיין בזח״א ]בזהר חלק א[ ויחי דרמ״ו ע״ב ובדף יו״ד סע״א ]סוף עמוד א[ בההוא

מדבר דלחישו דשפוון איהי עולה82 כו׳(.

Y esto es “y tu habla es hermosa”, como “Soy negra, [pero hermosa]”: precisamente por medio de

esto, “y hermosa”, como se explica en otro lugar. Además, “y tu habla es hermosa” se refiere al ha‐

bla de la oración y de la Torá; véase el Zohar, parte I, Vayejí, página 246b, y página 10, al final del

lado a: “por medio de aquel midbar, el susurro de los labios, ella asciende”, etc.)

“Tu habla es hermosa” es como “Soy negra, pero hermosa”: precisamente a través de la oscuridad del exilio

surge la belleza. El Zohar también interpreta midbar como el habla de la oración y de la Torá, el susurro de

los labios mediante el cual asciende la Shejiná.
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והנה עד״ז נתקנו כל פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ כדי לעורר ולהגדיל בחי׳ הצמאון בקרב איש ולב עמוק83

בשומו ללבו איך אפי׳ ]אפילו[ השמים ושמי השמים84 והמים אשר מעל השמים יהללו את שם85 כו׳

Ahora bien, siguiendo esta misma línea, se estableció todo Pesukei deZimra (los Versículos de Ala‐

banza), para despertar e incrementar el nivel de la sed “en el hombre, y profundo es el corazón”, al

tomar conciencia de que incluso los cielos, los cielos de los cielos y las aguas que están por encima

de los cielos “alaben el Nombre”, etc.,

Pesukei deZimra, los salmos que se recitan antes de la parte principal de la oración matutina, fueron dis‐

puestos con este mismo propósito: intensificar la sed. En ellos se reflexiona que incluso los cielos, los cielos

de los cielos y las aguas que están por encima de ellos solo “alaban el Nombre” de D'os (Salmos 148).

בחי׳ שמו בלב׳ ]בלבד[ וגם בחי׳ שמו הוא נשגב בבחי׳ לבדו דלית מחשבה תפיסא ביה כלל רק הודו וזיוו

של שמו על ארץ ושמים86 כו׳

solo el nivel de Su Nombre; y también el nivel de Su Nombre es “exaltado”, en el nivel de “solo”,

pues ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto, sino únicamente el esplendor y el res‐

plandor de Su Nombre están “sobre la tierra y los cielos”, etc.,

Los cielos solo alcanzan Su Nombre, no a Él; e incluso Su Nombre está “exaltado, solo”, más allá de lo que el

pensamiento puede aprehender. Únicamente Su “esplendor”, el resplandor de Su Nombre, llega a “la tierra

y los cielos”; así, toda la creación está muy lejos de Él, y el alma siente sed.

כמ״ש במ״א, וכן עד״ז היא ברכת יוצר אור87 כו׳ איך שהמלאכים אומרים קדוש כו׳ שהוא קדוש

ומובדל כו׳

como se explica en otro lugar. Y, de igual modo, siguiendo esta misma línea, está la bendición

“Quien forma la luz”, etc.: cómo los ángeles dicen “Santo”, etc., porque Él es santo y está separa‐

do, etc.,

La bendición “Quien forma la luz”, antes del Shemá, cumple la misma función. Describe cómo los ángeles

proclaman que D'os es “Santo”, lo que significa que Él está separado y más allá de ellos.

ואין ערוך אליו ית׳ יותר ממה שאין ערוך בחי׳ דומם לגבי בחי׳ אדם בעל שכל חי ומדבר כו׳

y no hay comparación con Él, bendito sea, en una medida aún mayor que la falta de comparación

entre el nivel de lo inanimado y el nivel del hombre, que tiene intelecto, está vivo y habla, etc.

Hay todavía menos comparación entre D'os y los mundos que entre una piedra sin vida y un ser humano,

que tiene intelecto, vida y habla. Ante Él, incluso los ángeles son como materia inanimada.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  4 …וידבר ה׳ אל משה במדבר סיני באוהל מועד

21likuteitorah.com/es/likkutei-torah/bamidbar/4/

88 ובפ׳ בשלח ע״פ אשירה בפי׳ אדון הנפלאות ועושה כמ״ש במ״א )ועמ״ש בפ׳ ויחי ע״פ אוסרי לגפן

פלא ובפ׳ משפטים סד״ה עיין בסש״ב ]בספר של בינונים[ פ׳ מ״ו. ומזה יובן דאפי׳ ]דאפילו[ בחי׳ מדבר העליון(

como se explica en otro lugar. (Y véase lo explicado en Parshat Vayejí, sobre el versículo “Ata su

pollino a la vid”; en Parshat Beshalaj, sobre el versículo “Cantaré”, en la explicación de “Amo de

las maravillas” y “Hace maravillas”; y en Parshat Mishpatim, al final del discurso que comienza

“Véase en Sefer Shel Beinonim, capítulo 46”. De esto se entenderá que incluso el nivel del desierto

celestial)

El paréntesis enumera maamarim que desarrollan este tema: uno sobre “Ata su pollino a la vid” (Vayejí),

otro sobre “Cantaré” (Beshalaj) y otro en Mishpatim. A continuación empieza a extraer una conclusión acer‐

ca del “desierto celestial”.

91 עכ״ז ]עם כל זה[ לגבי א״ס ב״ה 89 בחי׳ ולא ישב אדם שם90 שעליו נאמר במדבר הגדול והנורא,
)דלקמן(

כמדבר וכשממה ממש יחשב וכמ״ש ג״כ ע״פ שחורה אני מענין כתר

(mencionado más adelante), el nivel de “donde ningún hombre habitó”, del que se dice “en el de‐

sierto grande y temible”, es, no obstante, considerado realmente como un desierto y una desola‐

ción en relación con el Infinito (Ein Sof), bendito sea; como también se explica sobre el versículo

“Soy negra”, acerca de Kéter (la Corona)

Incluso el nivel más elevado llamado “desierto”, la tierra “donde ningún hombre habitó”, “el desierto gran‐

de y temible”, cuenta como un yermo en relación con el Infinito. Lo mismo se dice de Kéter, la Corona que

está por encima de todas las Sefirot, en el maamar sobre “Soy negra”.

עליון אע״ג ]אף על גב[ דאיהו אור צח92 אור מצוחצח אוכמא הוא לגבי עילת העילות93 כו׳ ע״ש וכ״ז ]וכל

זה[ הוא ענין הגדלת הצמאון ממטה למעלה והוא בחי׳ מדבר סיני כו׳

Supremo: “aunque es una luz pura, una luz resplandeciente, es negra en relación con la Causa de

las causas”, etc.; véase allí. Todo esto es el aumento de la sed desde abajo hacia arriba, y es el nivel

del “desierto del Sinaí”, etc.,

El Tikkunei Zohar dice que Kéter, aunque es “una luz pura, una luz resplandeciente”, es “negra” ante la

Causa de las causas. Toda la reflexión descrita aquí acrecienta la sed desde abajo hacia arriba, y esto es “el

desierto del Sinaí”.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6 – 7

La Tienda de Reunión: la unidad de D'os en el alma

עד ברכת אהבת עולם אהבתנו שברכת אהבת עולם היא המשכה מלמעלה למטה לרוות הצמאון כו׳

94 כו׳( ונק׳ בחי׳ אהל )ועמ״ש ע״פ וארשתיך לי לעולם95,
96 ,97 ,98 ,99 ,100 ,101 ,102 ,103 ,104 ,105 ,106 ,107 ,108 ,109 ,110 ,111 ,112 ,113 ,114 ,115 ,116 ,117 ,118 ,119 ,120 ,121 ,122 מועד:

hasta la bendición “Con amor eterno nos has amado”; pues la bendición de Ahavat Olam es una

emanación desde arriba hacia abajo, para saciar la sed, etc. (y véase lo explicado sobre el versículo

“Te desposaré conmigo para siempre”, etc.), y se la llama el nivel de la “Tienda de Reunión”.

La sed creciente continúa hasta la bendición “Con amor eterno nos has amado” (Ahavat Olam), que repre‐

senta el movimiento opuesto: el amor de D'os que desciende desde arriba hacia abajo y sacia la sed. Ese se‐

gundo movimiento es el nivel de la “Tienda de Reunión”.

123 והנה ונועדתי אותיות ונודעתי124 ב וביאור הענין כי הנה מלת מועד מלשון ונועדתי לך שמה,

2. La explicación del asunto: La palabra mo’ed (“encuentro”) deriva de la expresión “Y Me encon‐

traré (venoadti) contigo allí”; y venoadti tiene las mismas letras que venodati (“y seré conocido”).

La sección 2 explica “la Tienda de Reunión”. Mo’ed, encuentro, deriva de las palabras de D'os a Moshé acer‐

ca del Arca: “Y Me encontraré contigo allí”; y venoadti tiene las mismas letras que venodati, “seré conocido”.

)ועמ״ש לעיל בד״ה שאו את ראש כו׳ לגולגלותם ועמ״ש ר״פ וארא סד״ה וארא125 מענין נודעתי(

שהוא לשון התקשרות והתחברות מלשון והאדם ידע126 כו׳,

(Y véase lo explicado arriba, en el discurso que comienza «Alcen la cabeza… según sus cráneos», y

lo explicado al comienzo de la parashá Vaerá, al final del discurso que comienza «Me aparecí»,

acerca del significado de nodati); expresa unión y vínculo, como en “Y el hombre conoció”, etc.

“Conocer” aquí significa unirse y quedar vinculado, como en “Y el hombre conoció a Javá”. Se remite al lec‐

tor al maamar «Alcen la cabeza» y al maamar Vaerá, donde se explica la palabra nodati.

דהיינו המשכת יחוד א״ס ב״ה למטה שיהא שורה ומתגלה בנפש האדם יחודו ית׳ האמיתי איך הוא

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בשוה ואפי׳ ]ואפילו[ מלא כל הארץ127 הלזו הוא כבודו ית׳ כו׳

Es decir, la atracción hacia abajo de la unidad del Infinito (Ein Sof), bendito sea, para que Su verda‐

dera unidad, bendito sea, repose y se revele en el alma de la persona: cómo Él llena todos los mun‐

dos (memalé kol almin) por igual, y cómo incluso “toda esta tierra” “está llena de Su gloria”, ben‐

dito sea, etc.

Así, la “Tienda de Reunión” es la unidad de D'os atraída hacia abajo dentro del alma de la persona, para que

sienta cómo D'os llena todos los mundos por igual y cómo incluso esta tierra baja “está llena de Su gloria”.

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  4 …וידבר ה׳ אל משה במדבר סיני באוהל מועד

23likuteitorah.com/es/likkutei-torah/bamidbar/4/

כי הוא חיי החיים ב״ה ואין עוד מלבדו128 כו׳, ולזאת תהי׳ ]תהיה[ שמחת הנפש גדולה לאלקים להתענג

על129 ה׳ בבחי׳ אהבה בתענוגים130 מפני קרבת ה׳ ודבקותה באלקים חיים תחת אשר היתה צמאה מתי

אבוא ואראה131 כו׳

pues Él es la Vida de toda vida, bendito sea, y no hay nada aparte de Él, etc. Por eso, la alegría del

alma en D'os será grande, para deleitarse en D'os con el nivel de “amor en deleites”, a causa de la

cercanía de D'os y de su apego al D'os viviente, en lugar de haber tenido sed y preguntarse:

“¿Cuándo vendré y veré?”, etc.

Cuando la persona siente que D'os es la vida de todo y que no existe nada aparte de Él, el alma se alegra y se

deleita en la cercanía de D'os, con un “amor en deleites”. Esta alegría ocupa el lugar de la sed anterior:

“¿Cuándo vendré y veré?”.

והרווה את נפשה בגילוי יחוד זה והשביע נפש שוקקה132 כו׳ וכדכתיב עבדו את133 ה׳ בשמחה וכתיב

תחת אשר לא עבדת134 את ה׳ אלקיך בשמחה ובטוב לבב מרוב כל.

Y Él ha saciado su alma con la revelación de esta unidad y “ha satisfecho al alma sedienta”, etc.

Como está escrito: “Sirvan a D'os con alegría”; y también está escrito: “Porque no serviste a D'os,

tu D'os, con alegría y con buen corazón, a pesar de tener abundancia de todo”.

La revelación de la unidad de D'os sacia la sed del alma, como dice el salmo: “Ha satisfecho al alma

sedienta”. Por eso los versículos llaman a servir a D'os con alegría y reprochan el servicio sin alegría “a pe‐

sar de tener abundancia de todo”; palabras que explica el párrafo siguiente.

ומרוב כל פי׳ יותר מכל התענוגים אפי׳ ]אפילו[ רוחניים בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ העליון כו׳. ועמ״ש ע״פ להקריב
135 ,136 לי במועדו.

“De la abundancia de todo” significa: más que todos los deleites, incluso los espirituales, como el

nivel del Gan Eden superior, etc. Y véase lo explicado sobre el versículo “Para ofrecerme en su

tiempo señalado (bemo’ado)”.

Las palabras “de la abundancia de todo” se interpretan como “más que todo”: la alegría de servir a D'os

debe superar todo deleite, incluso los deleites espirituales del Gan Eden superior. Se remite al maamar so‐

bre “Para ofrecerme en su tiempo señalado”, que juega con la palabra mo’ed.

138 אך איך הוא דרך יחוד א״ס ב״ה למטה בנפש האדם מאחר דלית מחשבה תפיסא ביה137 כו׳,

Pero ¿cuál es el modo en que la unidad del Infinito (Ein Sof), bendito sea, puede llegar abajo, al

alma de una persona, puesto que “ningún pensamiento puede aprehenderlo”, etc.?

Se plantea una pregunta: ¿cómo puede la unidad del Infinito descender en absoluto al alma humana, cuan‐

do, como dice el Tikkunei Zohar, ningún pensamiento puede aprehenderlo?

7
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אך הנה הוא באמת ע״י בחי׳ אוהל וזהו אוהל מועד והענין כמ״ש ובצל ידי כסיתיך139 כו׳

Pero, en verdad, esto se logra mediante el nivel de una tienda, y esta es la “Tienda de Reunión”. El

asunto es como está escrito: “Y a la sombra de Mi mano te cubrí”, etc.

La respuesta es la “tienda”: la luz de D'os llega cubierta, como una tienda cubre lo que está debajo de ella. El

versículo “A la sombra de Mi mano te cubrí” describe una cobertura semejante.

)ועמ״ש מענין זה ע״פ ביום השמיני עצרת140 דרוש השני( בחי׳ צל ולא אורה נגלית והיינו ע״י בחי׳

141 שהן רמ״ח איברים דמלכא142 ונק׳ איברים עד״מ רמ״ח פיקודין

(Y véase lo explicado sobre este tema acerca del versículo “En el octavo día, una asamblea”, segun‐

do discurso): el nivel de una sombra, y no de una luz revelada. Esto se logra mediante el nivel de

los 248 mandamientos (pikudin), que son “los 248 miembros del Rey”; se los llama miembros a

modo de analogía,

La cobertura es una “sombra”, no una luz manifiesta, y está constituida por las mitzvot. El Tikkunei Zohar

llama a los 248 mandamientos positivos “los 248 miembros del Rey”; la palabra “miembros” es una compa‐

ración con el cuerpo humano.

כמו איברי הגוף שהם בשר גידים ועצמות ובאין מליחה סרוחה ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ שורה ומתלבש

בהם חיות הנפש, כך הם עד״מ הרמ״ח מצות שאף שהם מלובשים בענינים גשמיים סדר זרעים ומועד

כו׳

como los miembros del cuerpo, que son carne, tendones y huesos, y que sin salarlos se pudrirían;

sin embargo, la fuerza vital del alma reposa y se reviste en ellos. Así también, a modo de analogía,

ocurre con los 248 mitzvot: aunque están revestidos de asuntos físicos, como el Orden de Zeraim

(Semillas) y Moed (Festividades), etc.,

Los miembros del cuerpo son carne, tendones y huesos que se pudrirían sin salarlos; no obstante, la fuerza

vital del alma reposa en ellos. Del mismo modo, las mitzvot están revestidas de asuntos físicos, como las le‐

yes agrícolas del Orden de Zeraim y las leyes de las festividades del Orden de Moed.

אעפ״כ ]אף על פי כן[ שורה ומלובש בהם אור א״ס ב״ה ממש לפי שהן הן חכמתו ורצונו ית׳ והוא ית׳

ורצונו וחכמתו הכל143 א׳ כו׳

sin embargo, la Luz Infinita (Or Ein Sof) misma, bendita sea, reposa y está revestida en ellos, pues

son precisamente Su sabiduría y Su voluntad, benditas sean; y Él, bendito sea, Su voluntad y Su sa‐

biduría son todos uno, etc.

Sin embargo, la Luz Infinita misma reposa en las mitzvot, pues estas son la sabiduría y la voluntad propias

de D'os, y D'os es uno con Su voluntad y Su sabiduría. Por eso, las mitzvot son la “tienda” por medio de la

cual se llega a D'os mismo.
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והנה כמו למשל א׳ האוהב את חבירו שמפני אהבתו הוא מחבקו בגופו או בידו הנה זה ודאי שלא מפני

אהבת הגוף עצמו או היד עצמה ממש הוא מחבקו

Ahora bien, a modo de ejemplo: alguien que ama a su amigo y, por su amor, lo abraza por el cuer‐

po o por la mano, ciertamente no lo abraza por amor al cuerpo mismo o a la mano misma,

Por ejemplo: alguien que ama a su amigo lo abraza por el cuerpo o por la mano. Es evidente que no es el

cuerpo ni la mano lo que ama.

אלא מפני שאוהב פנימיותו וחיותו הוא מחבקו בגופו או בידו מפני שא״א לו לתפוס בפנימיותו וחיותו

בלבד.

sino que, porque ama su dimensión interior (pnimiut) y su fuerza vital, lo abraza por el cuerpo o

por la mano, ya que le es imposible asir únicamente su dimensión interior y su fuerza vital.

Ama el ser interior y la vida de su amigo, y lo toma por el cuerpo o por la mano solo porque el ser interior no

puede asirse por sí mismo. El cuerpo es la “tienda” por medio de la cual llega a la persona.

כך עד״מ הנה כתיב וימינו תחבקני144 שהיא התורה הנק׳ ימינו של הקב״ה וכן כשהאדם דבוק בתורה

הרי זה קרבת ה׳ ממש ויחוד אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בנפשו ממש.

Así también, a modo de analogía, está escrito: “Su mano derecha me abraza”, refiriéndose a la

Torá, llamada la mano derecha del Santo, bendito sea. Por eso, cuando una persona se apega a la

Torá, esto constituye una cercanía real a D'os y la unión real de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

sea, con su alma.

Así también, “Su mano derecha me abraza”: la Torá, llamada la mano derecha de D'os, es el medio por el

cual D'os nos “abraza”. La persona que se apega a la Torá está verdaderamente cerca de D'os, y la Luz Infi‐

nita misma se une con su alma.

והנה יחוד זה הוא יחוד נפלא ועצום145 שאין כמוהו בגשמיות, ולכן נק׳ לאשתאבא בגופא דמלכא146
147 ,148 ,149 ממש ועמ״ש בד״ה מה טובו אוהליך יעקב:

Y esta unión es una unión maravillosa y poderosa, sin igual en las cosas físicas; por eso se la llama

estar verdaderamente “absorbido en el cuerpo del Rey”. Véase también lo explicado en el discurso

que comienza: “¡Cuán buenas son tus tiendas, Yaakov!”.

Esta unión por medio de la Torá es maravillosa y no tiene paralelo en el mundo físico; por eso se la llama es‐

tar verdaderamente “absorbido en el cuerpo del Rey”. Se remite al lector al maamar “¡Cuán buenas son tus

tiendas, Yaakov!”.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 8 – 9

Moshé, Aharón y la salida de Egipto

ג והנה ב׳ בחי׳ אלו שהם מדבר סיני ואוהל מועד הם נעשים ונמשכים ע״י בחי׳ משה ואהרן כי משה

שושבינא דמלכא150 פי׳

3. Ahora bien, estos dos niveles, el desierto del Sinaí y la Tienda de Reunión, son producidos y

atraídos por medio de los niveles de Moshé y Aharón. Pues Moshé es el asistente nupcial del Rey;

es decir,

La sección 3 vuelve a Moshé y Aharón: los dos niveles, “el desierto del Sinaí” y “la Tienda de Reunión”, son

atraídos por medio de ellos. Moshé es “el asistente nupcial del Rey”.

כמו עד״מ שושבינו של החתן שמוליך את החתן למקום הכלה, כך מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ הוא

הממשיך בחי׳ יחוד אור א״ס ב״ה למטה שיהא שורה ומתגלה בנפש האדם שיהי׳ ]שיהיה[ בבחי׳ אוהל

מועד כו׳

así como, a modo de analogía, el asistente nupcial del novio conduce al novio al lugar de la novia,

del mismo modo Moshé, nuestro maestro —que su memoria sea para bendición—, es quien atrae el

nivel de la unidad de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, para que repose y se revele en el

alma de la persona, de modo que esta alcance el nivel de la Tienda de Reunión, etc.

En una boda, el asistente nupcial del novio lo conduce hasta la novia. Del mismo modo, Moshé lleva al “No‐

vio”, D'os, hasta el alma, atrayendo Su unidad a la persona para que repose y se revele en ella: esto es “la

Tienda de Reunión”.

151 שהוא משבעה רועים153 כו׳ הוא בחי׳ משה דעת ה׳ דהיינו לידע את ואתפשטותא דמשה בכל דרא152,

ה׳ שהוא חיי החיים ואין עוד מלבדו כו׳

Y “la extensión de Moshé en cada generación”, pues él es uno de los siete pastores, etc., es el nivel

de Moshé, el conocimiento de D'os; es decir, conocer a D'os, que Él es la Vida de toda vida y que no

hay nada fuera de Él, etc.,

El Tikkunei Zohar habla de “la extensión de Moshé en cada generación”, y Moshé es uno de los “siete pasto‐

res” de Israel. Moshé representa Daat, el conocimiento de D'os: saber que D'os es la vida de toda vida y que

no existe nada fuera de Él.

8
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וכמ״ש דע את אלקי אביך154 ועבדהו ובחי׳ דעת אינה הידיעה לבדה אלא דעת מלשון הרגשה155 שהיא

ההרגשה בלב שיכיר וירגיש כאלו רואה לעיני בשר בראי׳ ]בראיה[ חושיי׳ ]חושיית[ ממש וכמ״ש ראו עתה

como está escrito: “Conoce al D'os de tu padre y sírvelo”. Y el nivel de Daat no consiste únicamen‐

te en saber; más bien, daat expresa sentimiento, es decir, el sentimiento en el corazón, para que

uno reconozca y sienta como si viera con sus ojos de carne, con una percepción sensorial real,

como está escrito: “Vean ahora

El rey David le dijo a Shlomó: “Conoce al D'os de tu padre y sírvelo”. Aquí Daat no es mero conocimiento in‐

formativo, sino una conciencia sentida: uno reconoce y siente la realidad de D'os como si la viera con sus

ojos físicos.

156 והגם שמקרא זה נאמר על לעתיד שאז יאמרו ראו עתה ,157 כי אני אני הוא ואין אלקים עמדי158,

que Yo, Yo soy Él, y no hay dios junto a Mí”. Y aunque este versículo fue dicho acerca del Tiempo

Venidero, cuando dirán: “Vean ahora

El versículo “Vean ahora que Yo, Yo soy Él” describe esa visión. Se refiere al Tiempo Venidero.

159 דצ״א ע״ב זח״א ]זהר חלק א[ כי אני כו׳ כנ״ל )ועיין בגמרא פ״ו דפסחים דס״ח סע״א ]סוף עמוד א[ סנהדרין
160 פ׳ לך לך דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״ב ח״ב ]חלק ב׳[ משפטים ק״ח ב׳(

que Yo”, etc., como se mencionó arriba (y véase en la Guemará, capítulo 6 de Pesachim, página 68,

final del lado a; Sanhedrin, página 91b; el Zohar, Parte I, Parshas Lej Lejá, página 87b; Parte II,

Mishpatim, página 108b),

El Talmud (Pesachim 68a, Sanhedrin 91b) y el Zohar interpretan este versículo como referido al futuro. El

paréntesis indica estas fuentes.

161 לקשר
מ״מ כח זה יש בכל נפש ונשמה מישראל ביניקתה מנשמת מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[

מחשבתו בה׳ בקשר אמיץ וחזק כמו שהיא מקושרת בדבר גשמי שרואה בעיני בשר כו׳

sin embargo, esta capacidad existe en toda alma y neshamá de Israel, pues recibe sustento del

alma de Moshé, nuestro maestro —que su memoria sea para bendición—: la capacidad de vincular

el pensamiento a D'os con un lazo firme y poderoso, como está vinculado a un objeto físico que

uno ve con sus ojos de carne, etc.;

Incluso hoy, toda alma judía tiene, por medio del alma de Moshé, la capacidad de vincular su pensamiento a

D'os con la misma firmeza con que se vincula a un objeto físico que ve. Esta es la enseñanza del Tanya, capí‐

tulo 42.
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אלא שצריכה ליגיעה רבה כו׳ כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פמ״ב )ועמ״ש ע״פ ויקרא אל משה162

וידבר163 ה׳ אליו מאהל מועד לאמר(.

solo que esto requiere un gran esfuerzo, etc., como está escrito en Sefer Shel Beinonim, capítulo

42 (y véase lo explicado sobre el versículo: “Llamó a Moshé, y Havaiá le habló desde la Tienda de

Reunión, diciendo”).

El Tanya añade que, debido a que el alma está revestida en un cuerpo, esto requiere un gran esfuerzo, tanto

del cuerpo como del alma. También se remite al maamar sobre “Llamó a Moshé”.

ואהרן שושבינא דמטרוניתא, פי׳ מטרוניתא היא בחי׳ כנ״י ]כנסת ישראל[ מקור נשמות ישראל ולהעלות
נשמות ישראל ולקשרם בה׳ ולדבקה בו ית׳ חיי החיים ב״ה הוא ע״י אהרן שהוא ג״כ משבעה רועים164

כו׳

Y Aharón es el acompañante nupcial de la Reina (Matronisa). Es decir, Matronisa es el nivel de la

Comunidad de Israel (Knéset Israel), la fuente de las almas de Israel; y elevar las almas de Israel,

vincularlas con D'os y hacer que se adhieran a Él, bendito sea, la Vida de toda vida, bendito sea, se

logra por medio de Aharón, quien también es uno de los siete pastores, etc.

Aharón es “el acompañante nupcial de la Reina”, Matronisa, que es la Comunidad de Israel, la fuente de to‐

das las almas. Él conduce a la “novia” hacia el “Novio”: eleva las almas y las vincula con D'os, y también es

contado entre los siete pastores.

הממשיך לכללות נשמות ישראל להיות התפעלות הנפש בחי׳ מדבר וצמאון ורשפי אש כו׳ כי עבודת
165 אהרן הוא בהעלותך את הנרות.

quien hace descender a las almas de Israel, en su expresión general y colectiva, el despertar del

alma, el nivel de desierto, de sed y de llamaradas de fuego, etc.; pues el servicio de Aharón consis‐

te en “Cuando eleves las lámparas”.

Aharón despierta en todas las almas de Israel la sed del “desierto” y el amor ardiente. Por eso, su servicio

consiste en “Cuando eleves las lámparas”.

פי׳ הנרות הם הנשמות כי נר ה׳ נשמת אדם166 וע״י אהרן היתה הדלקתם והתלהבותם כרשפי שלהבת

כו׳ כמ״ש במ״א.

Es decir, las lámparas son las almas, pues “La lámpara de Havaiá es el alma del hombre”; y por

medio de Aharón fueron encendidas y se inflamaron como llamaradas, etc., como se explica en

otro lugar.

Las lámparas son las almas, como dice Proverbios: “La lámpara de Havaiá es el alma del hombre”. Aharón

las encendió e hizo que ardieran con llamas de amor a D'os.
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אך עוד אחת167 היא כי הנה א״א לבוא לבחי׳ ומדרגות אלו שהם בחי׳ מדבר סיני ואוהל מועד כו׳ שהוא

ענין צאת הנפש מנרתיקה168 מלבושי נוגה כו׳

Pero hay algo más: es imposible llegar a estos niveles y grados, que son los niveles del desierto del

Sinaí y de la Tienda de Reunión, etc., es decir, que el alma salga de su envoltura, las vestimentas de

Noga, etc.,

Hay una condición más. No es posible alcanzar los dos niveles descritos antes —que el alma salga de su “en‐

voltura”, las vestimentas de Noga, con sed, y que se alegre en D'os— sin un paso previo, que se enuncia en

las palabras siguientes.

ושמחת הנפש בה׳ עושה כו׳ עד שיפריד מנפשו קודם חלאת טומאת הרע גמור שמשלש קליפות
169 ,170 הטמאות לגמרי דהיינו להיות סור מרע גמור בפו״מ ]בפועל ממש[ והוא ענין יציאת מצרים.

y la alegría del alma en D'os, su Hacedor, etc., hasta que primero separe de su alma la inmundicia

de la impureza del mal absoluto, que proviene de las tres kelipot totalmente impuras; es decir, que

se aparte por completo del “mal” en la práctica concreta. Y este es el sentido de la salida de Egipto.

Primero, la persona debe separar de su alma la inmundicia del mal absoluto, que proviene de las tres kelipot

totalmente impuras, apartándose del mal en la práctica concreta. Este primer paso es la salida de Egipto.

וזהו באחד לחדש השני בשנה השנית לצאתם מארץ מצרים171 כו׳ כי בחי׳ חודש ובחי׳ שנה הכל א׳ וצ״ל

בבחי׳ שנית מיציאת מצרים

Y esto es [lo que significa] “el primer día del segundo mes, en el segundo año después de su salida

de la tierra de Egipto”, etc.: pues el nivel del mes y el nivel del año son una misma cosa, y debe ser

en el nivel de “segundo” con respecto a la salida de Egipto,

La fecha del versículo, “el primer día del segundo mes, en el segundo año después de su salida de la tierra

de Egipto”, se interpreta como una etapa del servicio. Mes y año expresan lo mismo: este servicio viene “se‐

gundo”, después de la salida de Egipto.

דהיינו אחר שיהיה סור מרע גמור בתכלית ואזי יכול לבוא לידי בחי׳ ומדרגת מדבר סיני ואוהל מועד

כו׳

es decir, después de haberse apartado del mal de manera completa y absoluta; entonces se puede

alcanzar el nivel y el grado del desierto de Sinaí y de la Tienda de Reunión, etc.,

Solo después de que la persona se haya apartado por completo del mal puede alcanzar los dos niveles del

“desierto de Sinaí” y la “Tienda de Reunión”.

9
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ע״י בחי׳ משה ואהרן כו׳ כנ״ל )ובמדרש במדבר רבה( )פ׳ ג׳ דף רי״ד ע״ד( איתא שלא יצאו ישראל ממצרים
172 אלא בזכות אהל מועד.

por medio de los niveles de Moshé y Aharón, etc., como se mencionó antes. (Y en el Midrash Ba‐

midbar Rabá) (sección 3, página 214, columna d) se afirma que Israel salió de Egipto únicamente

por el mérito de la Tienda de Reunión.

Estos se alcanzan por medio de Moshé y Aharón, como se explicó antes. El Midrash dice que Israel salió de

Egipto únicamente por el mérito de la Tienda de Reunión, lo cual parece hacer de la segunda etapa la causa

de la primera.

היינו כי אלמלא עוזרו173 לא יכול לו וכמ״ש מזה ע״פ אני הוי׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ

מצרים174 בפ׳ שלח175 ועזר זה הוא בזכות בחי׳

Es decir: “si no fuera porque Él lo ayuda, no podría vencer”, como se explica acerca de esto a pro‐

pósito del versículo “Yo soy Havaiá, su D'os, que los saqué de la tierra de Egipto”, en Parshat She‐

laj; y esta ayuda se debe al mérito del nivel de

La respuesta es que incluso la primera etapa, apartarse del mal, requiere la ayuda de D'os: como dice el Tal‐

mud, si no fuera porque Él lo ayuda, la persona no podría vencer a su inclinación al mal. Esa ayuda llega por

el mérito de la Tienda de Reunión, la unidad de D'os que se atrae desde arriba.

אהל מועד הנ״ל, ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ במדבר קי״ז ב׳ באחד לחדש השני בשנה השנית כולא חד176

177 רמז לההוא ירחא ושתא דנהיר לסיהרא, והאי אקרי חדש זיו178,

la Tienda de Reunión mencionada antes. Véase también el Zohar, parte III, Parshat Bamidbar, pá‐

gina 117b: “‘El primer día del segundo mes, en el segundo año’: todo es una misma cosa; y a esto

se lo llama ‘el mes de Ziv (resplandor)’, una alusión a aquel mes y año que iluminan la luna”.

El Zohar dice que el mes y el año aquí son una misma cosa, y llama al segundo mes “el mes de Ziv”, de res‐

plandor, porque ilumina la luna.

והיינו שהבחי׳ ראשונה דיצ״מ ]דיציאת מצרים[ בחדש הראשון זהו בחי׳ סור מרע179 והוא בחי׳ ומדרגת

אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[

Esto significa que el primer nivel de la salida de Egipto, en el primer mes, es apartarse del mal; es

el nivel y el grado de someter a la sitra ajra (itkafia),

La primera etapa, la salida de Egipto en el primer mes, es apartarse del mal. Es itkafia: someter a la sitra

ajra, obligar al lado del mal a ceder aunque todavía no haya sido transformado.
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וזהו יסוד היסודות ואח״כ החדש השני נק׳ חדש זיו דנהיר לבחי׳ ראשונה היינו לבוא לבחי׳ אתהפכא180

חשוכא לנהורא שזהו ענין מדבר סיני כו׳ רשפי אש וצמאון כו׳

y esto es el fundamento de los fundamentos. Después, el segundo mes se llama “el mes de Ziv”,

que ilumina el primer nivel; es decir, permite alcanzar el nivel de transformar la oscuridad en luz

(it’hapja jashoja le-nehora), que es el concepto del desierto de Sinaí, etc., llamaradas de fuego y

sed, etc.

Itkafia es el fundamento de todo. El segundo mes, “Ziv”, ilumina esa primera etapa y conduce a la persona a

it’hapja, transformar la oscuridad en luz, que es la sed ardiente del “desierto de Sinaí”.

181 ועיין מענין זה ,182 והן הן ג״כ ב׳ בחי׳ חצר החיצונה וחצר הפנימית עמ״ש ע״פ ויושט המלך לאסתר,

עוד בזח״ג ]בזהר חלק ג[ בהעלותך קנ״ב ע״ב ומש״ש ]ומה שכתוב שם[ דאי תימא כו׳

Y estos son también los dos niveles del patio exterior y el patio interior. Véase lo explicado a pro‐

pósito del versículo “Y el rey extendió [el cetro] hacia Ester”. Véase también más sobre este tema

en el Zohar, parte III, Behaalotejá, página 152b, y lo que allí se dice: “Y si dijeras…”, etc.,

Las dos etapas son también los patios exterior e interior del palacio del rey en la historia de Ester, como ex‐

plica el maamar sobre “Y el rey extendió [el cetro] hacia Ester”. Luego el texto cita unas palabras del Zohar

sobre Behaalotejá: “Y si dijeras…”

184 לאו הכי כו׳ ומאן דנטיל יסודא בקדמיתא183 כו׳ יובן למשכיל ממ״ש ע״פ קחו מאתכם תרומה.

“No es así”, etc., “y quien toma primero el fundamento”, etc., se comprenderá para quien reflexio‐

ne a partir de lo explicado sobre el versículo “Tomen de entre ustedes una ofrenda”,

El Zóhar continúa: “… no es así … y quien toma primero el fundamento …”. El Alter Rebe dice que quien re‐

flexione comprenderá estas palabras a partir del maamar sobre “Tomen de entre ustedes una ofrenda”.

בפ׳ ויקהל. בענין בחי׳ אתכפיא שיש בה בחי׳ שהוא למעלה מבחי׳ אתהפכא, ועמ״ש בשיר השירים ע״פ

185 כו׳ בענין מקפץ על הגבעות: קול דודי186,

en la parashá de Vayakhel, acerca del nivel de itkafia, que contiene un nivel superior al de it’hapja.

Y véase lo explicado en Shir HaShirim sobre el versículo “La voz de mi amado”, etc., acerca de

“saltando sobre las colinas”.

Ese maamar, en la parashá de Vayakhel, explica que itkafia contiene un nivel incluso superior al de it’hapja.

También se remite al lector al maamar sobre “La voz de mi amado”, acerca de “saltando sobre las colinas”.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 0 – 1 4

Tres niveles de compasión

ד ועם כל הנ״ל יובן מ״ש שאו את ראש כו׳, כי הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אין קורין אבות

4. Con todo lo expuesto, se entenderá lo escrito: “Alcen la cabeza”, etc. Pues nuestros Sabios, de

bendita memoria, dijeron: “No llamamos ‘padres’ [a nadie]”

La sección 4 vuelve a las palabras iniciales, “Alcen la cabeza”. Comienza con la enseñanza talmúdica de que

solo tres son llamados “padres” del pueblo judío.

אלא שלשה187 שהם אברהם יצחק ויעקב ומדתו של אברהם היא האהבה188 ושל יצחק היא היראה פחד

191 כו׳. יצחק189 ומדתו של יעקב היא הרחמנות190 שכלולה משתיהן

“sino a tres”, que son Avraham, Yitzjak y Yaakov. El atributo de Avraham es el amor; el de Yitzjak, el

temor, “el temor de Yitzjak”; y el atributo de Yaakov es la compasión, que se compone de ambos,

etc.

Los tres patriarcas representan tres atributos: Avraham, el amor; Yitzjak, el temor (“el temor de Yitzjak”); y

Yaakov, la compasión, que combina los otros dos. El resto del maamar se basa en la compasión de Yaakov.

10

והנה מדת הרחמנות היא נמשכה מבחי׳ הדעת כמו שאנו רואים בחוש שטבע התינוק להיות אכזרי לפי

שאין בו דעת,

Ahora bien, el atributo de la compasión se deriva del nivel de Daat (conocimiento), como vemos

claramente que es propio de un niño pequeño ser cruel, porque carece de Daat;

La compasión proviene de Daat, una conciencia madura. Un niño pequeño, que carece de esta conciencia,

es cruel por naturaleza.

וכן הוא ענין מ״ש כרחם אב על בנים192 ולא כרחם אם כו׳ מפני שנשים דעתן קלה193 משא״כ האיש

מפני שדעתו רחבה יותר הוא מרחם ביותר וכשם

y este es también el sentido de lo que está escrito: “Como un padre se compadece de sus hijos”, y

no “como una madre se compadece”, etc., porque la Daat de las mujeres es ligera, mientras que el

hombre, puesto que su Daat es más amplia, siente mayor compasión. Y así como

El versículo compara la compasión de D'os con la de un padre, no con la de una madre. El Alter Rebe explica

esta elección a partir de la enseñanza talmúdica de que la Daat de las mujeres es ligera, mientras que la

Daat más amplia del hombre produce mayor compasión; el punto que señala es que la compasión crece con

la Daat.

11
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שהוא לענין המרחם כך הוא לענין מי שצריך לרחם עליו וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל מי

שאין בו דעה194 אסור לרחם עליו לפי שאין הרחמנות נופל אלא על מי שיש בו דעת.

esto se aplica a quien siente compasión, también se aplica a quien necesita que se compadezcan

de él; como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “A quien carece de Daat está prohibido

compadecerlo”, pues la compasión solo se aplica a quien tiene Daat.

Lo mismo se aplica a quien recibe compasión: el Talmud dice que no se debe tener compasión de alguien

que carece de Daat. La compasión se relaciona únicamente con un ser que tiene conciencia.

והנה מדת הרחמנות של יעקב לעורר רחמים רבים אפי׳ ]אפילו[ על עולמות עליונים מחמת דעת ה׳ כו׳

Ahora bien, el atributo de compasión de Yaakov consiste en despertar gran compasión incluso por

los mundos superiores, debido al conocimiento de D'os, etc.,

La compasión de Yaakov, nacida del conocimiento de D'os, alcanza incluso los mundos más elevados. Quien

sabe que solo D'os es vida ve que también los mundos superiores necesitan compasión.

כי הוא חיי החיים ואין עוד מלבדו כו׳ והרי הרחמנות שוה על עולמות עליונים מריש כל דרגין

pues Él es la Vida de toda vida y no hay nada fuera de Él, etc. Por lo tanto, la compasión es la mis‐

ma por los mundos superiores, “desde la cima de todos los niveles”,

Puesto que D'os es la vida de toda vida y no existe nada fuera de Él, los mundos más elevados no están en

mejor situación que los más bajos. La compasión es la misma por unos y otros.

כמו על התחתונים ממש מאחר שכולם בחי׳ מדבר ושממון כו׳ וכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב195 שהוא

מחיה את כולם בשוה ומעלה ומטה שוין אצלו כו׳.

que por los más bajos, pues todos están en el nivel de un desierto y una desolación, etc., y “todo

ante Él es considerado como nada”, ya que Él les da vida a todos por igual, y lo alto y lo bajo son

iguales ante Él, etc.

Todos los mundos son un “desierto” ante Él, y “todo ante Él es considerado como nada”, como dice el Zóhar.

Él les da vida a todos por igual, y lo alto y lo bajo son lo mismo para Él.

12
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אך בהשתלשלות והמשכת המדרגות נמשך מבחי׳ יעקב בחי׳ י״ב שבטים שבט לשון המשכה כמו כוכבא

דשביט196 והוא

Pero en la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) y en el descenso de los niveles, se ex‐

tiende desde el nivel de Yaakov el nivel de las doce tribus (shevatim): shevet es una expresión de

extensión, como en kochva deshavit (un cometa, una estrella con una estela); y es

A medida que los niveles descienden, la compasión de Yaakov se despliega en el nivel de las doce tribus.

Shevet, “tribu”, proviene de una raíz que significa “extenderse”, como en el nombre talmúdico de un come‐

ta: una estrella con una cola que se extiende.

כמו למשל ענפי האילן שנמשכו מן האילן שממדת רחמנותו של בחי׳ יעקב נמשך מדת רחמנות אחרת

של בחי׳ י״ב שבטים.

como, por ejemplo, las ramas de un árbol, que se extienden desde el árbol: de igual modo, del atri‐

buto de compasión del nivel de Yaakov se extiende otro atributo de compasión, el del nivel de las

doce tribus.

Así como las ramas se extienden desde un árbol, de la compasión de Yaakov se extiende un segundo tipo de

compasión, más bajo: el de las tribus.

והענין כי בחי׳ ומדרגות השבטים הוא מ״ש עומד על שנים עשר בקר197 והים עליהם מלמעלה שהשנים
עשר בקר הם בחי׳ מרכבה לבחי׳ הים ושם עלו שבטים198

El asunto es que el nivel y rango de las tribus es lo que está escrito: “Se apoyaba sobre doce bue‐

yes… y el mar estaba sobre ellos, por encima”: los doce bueyes son una carroza (merkavá) para el

nivel del mar. Y “allí subieron las tribus”,

El nivel de las tribus está representado por el gran recipiente de Shlomó, llamado “el mar”, que se apoyaba

sobre doce bueyes. Los bueyes son una “carroza” para el mar: algo totalmente entregado a aquello que

transporta, así como las tribus fueron las que “subieron” a Jerusalén.

199 פי׳ שהדגלים הם בחי׳ מרכבה לבחי׳ שם ה׳ שהוא בחי׳ ים והוא וכדכתיב ובשם אלקינו נדגול200,

בחי׳ מקור וראשית הגילוי בחי׳ עלמא דאתגליא להחיות ולהוות עלמין דאתגליין.

como está escrito: “Y en el Nombre de nuestro D'os enarbolaremos nuestros estandartes”; es decir,

los estandartes son una carroza para el nivel del Nombre de D'os, que es el nivel del mar; y este es

el nivel de la fuente y el comienzo de la revelación, el nivel del mundo revelado (alma deitgalya),

para dar vida a los mundos revelados (almin deitgalian) y hacerlos existir.

Los estandartes de las tribus en el desierto se enarbolaban “en el Nombre de nuestro D'os”: son una carroza

para el “Nombre” de D'os, que es el “mar”. Este “mar” es la fuente y el comienzo de la revelación, el “mun‐

do revelado” que da vida a todos los mundos revelados.

13
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והנה בחי׳ עלמין דאתגליין המקבלים חיותם מבחי׳ עלמא דאתגלייא הם הנק׳ מים תחתונים ונק׳ מי
בוכים201

Ahora bien, el nivel de los mundos revelados, que reciben su fuerza vital (jayut) del nivel del mun‐

do revelado, son lo que se llama “las aguas inferiores”, y se llaman “aguas que lloran”,

Los mundos revelados, que reciben su vida del “mundo revelado”, se llaman “las aguas inferiores”. Tam‐

bién se llaman “aguas que lloran”.

כדאיתא בזהר שהמים202 התחתונים בוכים203 אנן בעינן למהוי קדם מלכא204 והיינו מפני הדעת

וההשגה כי יש מים עליונים מהם בבחי׳ עלמין סתימין דלא אתגליין

como se encuentra en el Zóhar, que las aguas inferiores lloran: “Queremos estar ante el Rey”. Esto

se debe al conocimiento y la comprensión, pues hay aguas superiores a ellas, en el nivel de los

mundos ocultos (almin setimin), que no están revelados,

El Tikkunei Zóhar dice que las aguas inferiores lloran: “Queremos estar ante el Rey”. Lloran porque saben

que hay aguas superiores, los mundos ocultos, más cercanos a D'os que ellas.

אך הם נקראים מים התחתונים ויבדל אלקים בין מים למים205 דעלמין סתימין מקבלים חיותם מכחות

והמשכות נעלמות כו׳

pero se las llama las aguas inferiores (“Y Elokim separó entre las aguas y las aguas”), pues los

mundos ocultos reciben su fuerza vital de poderes y flujos ocultos, etc.,

El versículo “Y Elokim separó entre las aguas y las aguas” describe esta división. Los mundos ocultos reci‐

ben su vida de poderes y flujos ocultos, a diferencia de los mundos revelados.

כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פי״א ]פרק י״א[ ולכן בוכים על ירידתם מטה מטה וכל חפצם

וישעם להיות קדם מלכא דוקא.

como se explica en Sefer Shel Beinonim, Parte II, capítulo 11. Por eso lloran por su descenso cada

vez más abajo, y todo su deseo y su salvación consisten en estar específicamente “ante el Rey”.

Se cita para ello el Tanya, Parte II, capítulo 11. Por eso las aguas inferiores lloran por cuán abajo han llega‐

do, y todo lo que anhelan es estar “ante el Rey”.

14
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וכך היא בחי׳ ומדת הרחמנות של י״ב שבטים בכל אדם לעורר ר״ר ]רחמים רבים[ על ניצוץ אלקות שירד

ממקום כבודו ממקום גבוה למקום נמוך מאיגרא רמה206 כו׳

Y así es el nivel y atributo de compasión de las doce tribus en cada persona: despertar una gran

compasión por la chispa de Divinidad que descendió de su lugar de gloria, de un lugar elevado a

un lugar bajo, “desde un techo alto”, etc.

La compasión de las doce tribus en una persona es como este llanto: una gran compasión por la chispa de

Divinidad que descendió de su lugar de gloria, “desde un techo alto hasta un pozo profundo”, como dice el

Talmud.

211 כו׳( והנה ,212 209 וע״פ ויאכילך את המן 207 וע״פ כנשר יעיר210, ,208 )ועמ״ש בפ׳ ויצא ע״פ וישכם לבן
בהשתלשלות המדרגות מדרגה אחר מדרגה יצאו מי״ב שבטים ע׳ ]שבעים[ נפש יוצאי ירך יעקב213

(Y véase lo explicado en Parshat Vayetze sobre el versículo “Y Laván se levantó temprano”, sobre el

versículo “Como el águila despierta” y sobre el versículo “Y te alimentó con el maná”, etc.). Ahora

bien, en la cadena descendente de niveles, nivel tras nivel, de las doce tribus surgieron las setenta

almas “que salieron de los muslos de Yaakov”,

Se remite al lector a tres maamarim, sobre “Y Laván se levantó temprano”, “Como el águila despierta” y “Y

te alimentó con el maná”. Más adelante en la cadena descendente, de las doce tribus surgieron las setenta

almas que bajaron a Egipto con Yaakov.

שהם ג״כ בחי׳ ומדרגת הרחמנות מדתו של יעקב והוא ג״כ בכל אדם לעורר ר״ר ]רחמים רבים[ על נפשו

ולא בשביל הירידה לבדה שירדה ממקום כבודה אלא אף גם זאת שנתלבשה בלבוש הגוף החומרי.

que también son un nivel y un grado de compasión, el atributo de Yaakov. Y esto también se en‐

cuentra en cada persona: despertar una gran compasión por su alma, no solo por el descenso, por

haber bajado de su lugar de gloria, sino también porque se ha revestido con la vestimenta del cuer‐

po material.

Las setenta almas constituyen un tercer nivel de la compasión de Yaakov. En la persona, es la compasión

por su propia alma, no solo porque descendió de su lugar de gloria, sino porque está revestida de un cuerpo

tosco y físico.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 5

Elevar el alma “según sus cráneos”

והנה כל בחי׳ ומדרגת המשכת והתעוררות הרחמים על נפשו ולהעלותה ולקשרה בה׳ הן הם המשכות

עליונות הבאות מלמעלה וכמ״ש ונתן לך רחמים214 ורחמך כו׳.

Ahora bien, todos los niveles y grados de la extensión y el despertar de la compasión por la propia

alma, así como de elevarla y vincularla a D'os, son flujos superiores que vienen de arriba, como

está escrito: “Él te concederá compasión y tendrá compasión de ti”, etc.

Todo despertar de compasión por la propia alma, y toda elevación de esta hacia D'os, es en verdad un flujo

que viene de arriba. El versículo dice: “Él te concederá compasión y tendrá compasión de ti”: incluso la

compasión que siente una persona le es concedida.

וכן אנו אומרים בברכת אהבת עולם אבינו אב הרחמן המרחם רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה כו׳

Y así decimos en la bendición Ahavat Olam: “Padre nuestro, Padre compasivo, que tiene compa‐

sión, ten compasión, por favor, de nosotros e infunde entendimiento en nuestro corazón”, etc.

Por eso, en la bendición Ahavat Olam, antes del Shemá, le pedimos a D'os, “Padre compasivo”, que tenga

compasión de nosotros e infunda entendimiento en nuestro corazón.

ואין זה מצד הנפש עצמה לפי השגתה שהרי זה מצד ביטול ההשגה והשגת הנבראים כו׳

Y esto no proviene del lado de la propia alma, según su propia aprehensión, pues deriva de la nuli‐

dad de la aprehensión y de la aprehensión de los seres creados, etc.;

Esta compasión no proviene de la comprensión propia del alma. Proviene de ver que su propio entendi‐

miento, así como el de todo ser creado, es como nada ante D'os.

והוא מבחי׳ דעת ה׳ מבחי׳ מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ כו׳ )וכמ״ש בפ׳ פנחס ע״פ את הכבש אחד215

תעשה216 כו׳(

sino que procede del nivel del conocimiento de D'os, del nivel de Moshé, nuestro maestro, paz sea

sobre él, etc. (como se explica en Parashat Pinjás, sobre el versículo: “Ofrecerás un cordero”, etc.).

Esta perspectiva proviene del conocimiento de D'os, el nivel de Moshé descrito anteriormente. Se remite al

lector al maamar de Parashat Pinjás sobre “Ofrecerás un cordero”.

15
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והנה ג׳ בחי׳ ומדרגות של ג׳ מיני רחמנות הנ״ל הם כסדרן מלמעלה למטה אך כדי להעלות נפש האדם

שהוא למטה מטה מהם צריך להעלות כסדרן מלמטה למעלה

Ahora bien, los tres niveles y grados de las tres clases de compasión mencionadas anteriormente

siguen su orden de arriba hacia abajo; pero, para elevar el alma del hombre, que está muy, muy

por debajo de ellos, es preciso elevarla siguiendo su orden de abajo hacia arriba:

Las tres clases de compasión —la de Yaakov, la de las tribus y la de las setenta almas— fluyen de arriba hacia

abajo en ese orden. Pero el alma de la persona está muy por debajo de todas ellas; por eso, para elevarla, hay

que recorrerlas en orden inverso, de abajo hacia arriba.

דהיינו תחלה למשפחותם217 בחי׳ ע׳ ]שבעים[ נפש ואח״כ לבית אבותם בחי׳ בני יעקב ואח״כ למדרגת

יעקב כו׳

es decir, primero “por sus familias”, el nivel de las setenta almas; después, “por la casa de sus pa‐

dres”, el nivel de los hijos de Yaakov; y luego, hasta el nivel de Yaakov, etc.

Este es el orden del versículo: primero “por sus familias”, las setenta almas; luego “por la casa de sus

padres”, los doce hijos de Yaakov; y después, el nivel del propio Yaakov. Aquí, por fin, se explica el versículo

inicial del maamar.

)ואפשר לומר שכנגד זה מזכירים ומעוררים בשלשה מקומות בתפלה התעוררות רחמים היינו האחד

בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ כמו שאומרים והוא רחום218 כו׳ זכור רחמיך219 כו׳ וכן בברוך שאמר ברוך מרחם

220 הוי׳. כו׳ וכן באשרי חנון ורחום221,

(Y puede decirse que, en correspondencia con esto, mencionamos y despertamos la compasión en

tres lugares de las plegarias: el primero, en Pesukei deZimrá, como decimos: “Y Él, siendo compa‐

sivo”, etc., “Recuerda Tus compasiones”, etc.; y también en Baruj Sheamar: “Bendito sea Quien

tiene compasión”, etc.; y asimismo en Ashrei: “Clemente y compasivo es Havaiá”.

El Alter Rebe sugiere que las plegarias siguen los mismos tres pasos, al mencionar la compasión en tres lu‐

gares. El primero es en Pesukei deZimrá: “Y Él, siendo compasivo”, “Recuerda Tus compasiones”, “Bendito

sea Quien tiene compasión” en Baruj Sheamar, y “Clemente y compasivo es Havaiá” en Ashrei.
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הב׳ בברכת יוצר אור ברחמיך הרבים רחם עלינו. הג׳ באהבת עולם אבינו אב הרחמן כו׳ שכ״ז ]שכל זה[

התעוררות ג׳ בחי׳ רחמים הנ״ל כסדרן מלמטה למעלה לפני ק״ש ]קריאת שמע[ שיוכל לבוא לומר ק״ש

]קריאת שמע[ בחי׳ אחד ואהבת222 כו׳(

El segundo, en la bendición Yotzer Or: “En Tu gran compasión, ten compasión de nosotros”. El

tercero, en Ahavat Olam: “Padre nuestro, Padre compasivo”, etc. Todo esto constituye el despertar

de los tres niveles de compasión mencionados anteriormente, en su orden de abajo hacia arriba,

antes del Shemá, para que uno pueda llegar a decir el Shemá, el nivel de “Uno” y “Amarás”, etc.)

El segundo es en la bendición Yotzer Or: “En Tu gran compasión, ten compasión de nosotros”; y el tercero,

en Ahavat Olam: “Padre nuestro, Padre compasivo”. Estos tres despertares ascienden de abajo hacia arriba y

preparan a la persona para decir el Shemá, con su “Uno” y “Amarás”.

והנה זהו ענין ספירת העומר להמשיך בשבעה שבועות בחי׳ הרחמנות מבחי׳ ע׳ ]שבעים[ נפש כו׳ עד יום

223 כו׳ חג השבועות שאז הוא זמן מתן תורה שעל כל דבור פרחה נשמתן

Ahora bien, este es el sentido de la cuenta del Ómer: atraer, durante siete semanas, el nivel de la

compasión desde el nivel de las setenta almas, etc., hasta el día de la festividad de Shavuot, que es

el tiempo de la Entrega de la Torá, cuando “con cada enunciado sus almas volaron”, etc.,

La cuenta del Ómer sigue el mismo recorrido: a lo largo de siete semanas se atrae la compasión, comenzan‐

do desde el nivel de las setenta almas, hasta Shavuot. En la Entrega de la Torá, los Sabios dicen: “con cada

enunciado sus almas volaron”.

שהוא גילוי בחי׳ אהבה רבה שלמעלה מעלה מבחי׳ הדעת224 כו׳ והיא היא בחי׳ עבודת מתנה225 כו׳

que es la revelación del nivel del gran amor (ahavá rabá), muy por encima del nivel de Daat (cono‐

cimiento), etc.; y este es el nivel de “un servicio como regalo”, etc.,

Aquella elevación del alma fue una revelación de ahavá rabá, “gran amor”, que está muy por encima de

Daat y de toda comprensión. Es “un servicio como regalo”: un amor concedido desde lo Alto, en vez de al‐

canzado mediante el esfuerzo.

ובחי׳ אש שלמעלה כו׳ וזהו לגלגלותם שהוא ענין גלגולת שהיא החופפת על הראש ומוחין שאינה
226 יכולה להתלבש בהם:

y el nivel del fuego de lo Alto, etc. Y este es el sentido de “según sus cráneos” (legulgelotam): se re‐

fiere al cráneo (gulgolet), que se cierne sobre la cabeza y el intelecto (mojin), y que no puede inves‐

tirse en ellos.

También es “el fuego de lo Alto”, que desciende por sí mismo. Este es el sentido de “según sus cráneos” (le‐

gulgelotam): el cráneo, gulgolet, rodea la cabeza y el cerebro, pero no puede investirse en ellos, pues este

amor está por encima del intelecto y lo circunda.
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E N  L A  A V O DÁ

En la plegaria, primero profundicen la sed: en Pesukei deZimra y en la bendición Yotzer Or, mediten en que

todos los mundos, incluso los más elevados, son nada ante D'os, hasta que el alma anhele a D'os, clame por

su distancia de Él y odie el mal que hay en ella; luego, a partir de Ahavat Olam, permitan que la revelación

de Su unidad sacie esa sed con alegría. Recen todos los días, porque la inclinación se fortalece cada día, y

ante todo apártense del mal en la práctica. Despierten la compasión por su propia alma en etapas ascen‐

dentes: por estar revestida en un cuerpo, por la caída de la chispa divina de su lugar y, con la compasión de

Yaakov, que ve que todos los mundos necesitan a D'os.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué la luz que el alma recibe en el Gan Eden inferior mediante su Torá y su servicio es más elevada

que lo que conoció en el Gan Eden superior antes de nacer?

2. ¿Cómo se relacionan los tres significados de midbar (habla, “Él somete” y desierto) en la explicación de la

plegaria que presenta el maamar?

3. ¿Qué enseña la parábola de abrazar a un amigo acerca de cómo la Torá y las mitzvot unen a la persona

con D'os, aunque ningún pensamiento pueda aprehenderlo?

4. ¿Por qué apartarse del mal (iskafya) debe preceder a “el desierto del Sinaí” y “la Tienda de Reunión”, y

cómo puede decir el Midrash que la salida de Egipto ocurrió por el mérito de la Tienda de Reunión?

5. ¿Por qué hay que ascender de abajo hacia arriba por los tres niveles de compasión, que fluyen de arriba

hacia abajo, y dónde encuentra el maamar este orden en las plegarias y en la cuenta del Ómer?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

וידבר — במדבר סיני

Otras dos versiones de este maamar, tal como el Alter

Rebe lo dijo o lo registró en 5563.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בספר המאמרים — תקס״ג ע׳ תפא עוד ב׳ נוסחאות. באוה״ת במדבר ע׳ ט עם
הגהות אחרות. קיצור שם טז. יז. כו. כט. ובכרך-ד ע׳ א׳תכא. סיום המאמר
כרך-ה ע׳ א׳תקנא. א׳תקנד. קיצור הענין כרך-ו ע׳א׳תשא. )וראה ג״כ ד״ה זה
בסה״מ תקס״ו ע׳ קצ. סה״מ תק״ע ע׳ צה(. ראה להלן בהוספות ברשימת
הכת״י שמאמר זה נאמר )ג״כ( בשנת תקנ״ז. וראה גם סו״ס מאמרים

הקצרים ע׳ תרכה הע׳ 164.

1

“Y Havaiá habló a Moshé en el desierto de Sinaí, en la

Tienda de Reunión, el primer día del segundo mes, en el

segundo año después de que salieron de la tierra de Egip‐

to”. El maamar interpretará “el desierto de Sinaí” y “la

Tienda de Reunión”, y más adelante también la fecha mis‐

ma, como niveles del servicio divino.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

Y D'os habló a Moisés en el desierto de Sinaí, en la tienda de

reunión, el primer día del segundo mes, en el segundo año

después de haber salido de la tierra de Egipto, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

שאו את ראש כל עדת בנ״י למשפחותם

“Eleva la cabeza de toda la congregación de los hijos de Is‐

rael, según sus familias, según la casa de sus padres… se‐

gún sus cráneos”. El maamar interpreta “eleva la cabeza”

como elevar las almas, y explicará “según sus familias”,

“según la casa de sus padres” y “según sus cráneos” como

niveles ascendentes.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

«Haced el censo de toda la congregación de los hijos de Is‐

rael, por sus familias, por las casas de sus padres, según el

número de los nombres, de todo varón, cabeza por cabeza;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

תפקדו אותם לצבאותם אתה ואהרן
“Desde los veinte años en adelante, todos los que salen al

ejército en Israel, los contarás según sus tropas, tú y Aa‐

rón”. Las palabras “tú y Aarón” son la base para explicar

la función de Moshé y Aarón en la elevación de las almas.

Numbers 1:3במדבר א׳:ג׳

ם אֹתָ בְ צִ ם לְ דוּ אֹתָ קְ פְ ל תִּ אֵ רָ יִשְׂ בָא בְּ יֹצֵא צָ לָה כׇּל־ עְ מַ נָה וָ ים שָׁ רִ שְׂ ן עֶ בֶּ מִ
אַהֲרֹן: ה וְ אַתָּ

de veinte años en adelante, a todos los que puedan salir a la

guerra en Israel; los contaréis según sus escuadrones, tú y

Aarón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

שיצאו מע׳ נפש יוצאי ירך יעקב
La nota de Kehot remite a Genesis 46:8 para estas

palabras.

Genesis 46:8בראשית מ״ו:ח׳

ן: אוּבֵ כֹר יַעֲקֹב רְ נָיו בְּ ה יַעֲקֹב וּבָ יְמָ רַ צְ ים מִ בָּאִ ל הַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ מוֹת בְּ לֶּה שְׁ אֵ וְ
Y estos son los nombres de los hijos de Israel que llegaron a

Egipto, Jacob y sus hijos: Rubén, el primogénito de Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בראשית מו, ח ואילך.

5

נחית כצאן עמך
“Condujiste a Tu pueblo como un rebaño por mano de

Moshé y Aarón”. Se cita el versículo para mostrar que

Moshé y Aarón son los dos por medio de quienes se con‐

duce y eleva al pueblo.

Psalms 77:21תהילים ע״ז:כ״א

אַהֲרֹן: ה וְ יַד־מֹשֶׁ ךָ בְּ מֶּ יתָ כַצֹּאן עַ נָחִ
Thou didst lead Thy people like a flock, By the hand of

Moses and Aaron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עז, כא.

6

משה הוא שושבינא דמלכא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג ברע״מ כ, א. נג, ב. ערה, ב.

7

משה הוא שושבינא דמלכא

El Raaya Mehemna, tal como lo cita la nota de Kehot (tam‐

bién Zohar 3:53b y 3:275b), llama a Moshé el padrino del

Rey. El maamar explicará que Moshé hace descender la

unidad de D'os para que more en el alma, así como un pa‐

drino conduce al novio hacia la novia.

Zohar, Vayikra 47:334–49:342-ספר הזהר, ויקרא מ״ז:של״ד
מ״ט:שמ״ב
Todo esto sucedió cuando los hombres eran pecadores e in‐

dignos de que reposara sobre ellos el espíritu de profecía».

Y SI TODA LA CONGREGACIÓN DE ISRAEL YERRARE, ETC.

Esto se ha explicado como «errar en la interpretación de la

ley». La «congregación» (edá) se refiere a quienes estaban

en Jerusalén, desde donde la instrucción llegaba a todo el

pueblo; por tanto, si erraban quienes estaban allí, erraba

todo el pueblo. Y EL ASUNTO ESTUVIERE OCULTO A LOS

8
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PÁR R A F O  2

OJOS DE LA ASAMBLEA: los ojos de la asamblea son el Sane‐

drín, que …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ואהרן שושבינא דמטרוניתא

La nota de Kehot remite a Zohar I, 266b para estas

palabras.

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב

Zohar II, 49bזח״ב מט, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א רסו, ב. זח״ב מט, ב. הנסמן בהערה משה.

9

“Y todas las almas que salieron de los lomos de Yaakov

fueron setenta almas”. La nota de Kehot remite al lector a

Génesis 46:8 y siguientes, donde se enumeran los setenta

por nombre; el maamar considera que las setenta familias

del censo provienen de estas setenta almas.

Exodus 1:5שמות א׳:ה׳

יִם: רָ צְ מִ יָה בְ ף הָ יוֹסֵ ים נָפֶשׁ וְ עִ בְ ־יַעֲקֹב שִׁ ךְ י יֶרֶ אֵ יֹצְ י כׇּל־נֶפֶשׁ  הִ יְ וַ
Y todas las personas que salieron de los lomos de Jacob fue‐

ron setenta; y José ya estaba en Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

ואהרן שושבינא דמטרוניתא

El Zohar, tal como lo cita la nota de Kehot (también Zohar

2:49b), llama a Aarón el padrino de la Reina (Matronisa).

El maamar explicará que la Reina es la Comunidad de Is‐

rael, la fuente de las almas, y que Aarón eleva las almas y

las vincula con D'os.

Zohar, Addenda, Volume I 50:362–373ספר הזהר, תוספות, כרך א
נ׳:שס״ב-שע״ג

11

נהנין מזיו השכינה
“En el Mundo Venidero no hay comer ni beber…; más

bien, los justos se sientan con sus coronas sobre sus cabe‐

zas y disfrutan del resplandor de la Shejiná.” Esta es la

vida del alma en el Gan Eden, que el maamar comparará
con la unión superior alcanzada mediante la teshuvá y las

buenas acciones.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ

לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está
dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יז, א.

12

הירידה צורך עלי׳

El Tania explica que la perfección final de los días de Mas‐

híaj —la revelación de la Luz Infinita en este mundo físico

— depende de nuestras acciones y servicio durante todo el

exilio.

Tanya, Likkutei Amarim 37:17תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ז

ינַת גָּלוּת חִ דוֹלָה וּבְ ה גְ ידָ יא יְרִ הִ זֶּה, אַף שֶׁ ד לָעוֹלָם הַ יצוֹץ, לֹא יָרַ כָל נִ וְ
ים עֲנוּגִ תַ בָּה בְּ אַהֲבָה רַ אָה וְ יִרְ ד ה׳ בְּ יק גָּמוּר עוֹבֵ יֶה צַדִּ הְ יִּ י גַם שֶׁ שׁ, כִּ מָּ מַ

זֶּה תוֹ לָעוֹלָם הַ ידָ ם יְרִ רֶ טֶ ימוּ בְּ חִ ילוּ וּרְ חִ דְ ה׳ בִּ יקוּתוֹ בַּ בֵ עֲלוֹת דְּ מַ יעַ לְ לֹא יַגִּ
ע לָל, כַּנּוֹדָ ם כְּ ינֵיהֶ יוֹן בֵּ מְ דִ ךְ וְ רֶ ין עֵ אֵ הּ, וְ תָ צָ קְ לֹא מִ ינָּהּ וְ י, לֹא מִ רִ חוּמְ הַ
זֶּה תוֹ לָעוֹלָם הַ ידָ לָּא יְרִ בּוֹל כוּ׳, אֶ סְ ינוֹ יָכוֹל לִ גּוּף אֵ הַ יל, שֶׁ כִּ שְׂ כָל מַ לְ
ע רָ הָ ם מֵ ידָ רִ פְ הַ ד, וּלְ בָ לְ נָם בִּ קְּ תַ י לְ דֵ ית, הוּא כְּ יּוּנִ חִ נֶפֶשׁ הַ גּוּף וְ לַבֵּשׁ בַּ תְ הִ לְ

אוֹת, … מֵ טְּ יפּוֹת הַ לִ לשׁ קְ ל שָׁ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פל״ז.

13

דע מאין באת

La serie de maamarim del Rebe Maharash de 5637 cita y

explica esta Mishná.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ג, א. מובא ונתבאר בהמשך וככה-תרל״ז פרק נח. המשך תער״ב-ג ע׳
א׳ריט.

14

דע מאין באת ולאן אתה הולך

Akavia ben Mahalalel: “Sabe de dónde vienes, adónde vas

y ante Quién estás destinado a rendir cuentas.” El Alter

Rebe interpreta “de dónde” y “adónde” como el Gan Eden

superior y el inferior.

Pirkei Avot 3:1משנה אבות ג׳:א׳

י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ ר, הִ ל אוֹמֵ אֵ לְ הֲלַ ן מַ יָא בֶ בְ עֲקַ
ין ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ , וְ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ , וּלְ ן בָּאתָ אַיִ ע מֵ ה. דַּ רָ עֲבֵ
ה מָּ ר רִ פָ קוֹם עָ מְ , לִ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ ה, וּלְ רוּחָ פָּה סְ טִּ , מִ ן בָּאתָ אַיִ בּוֹן. מֵ שְׁ חֶ וְ

ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן, לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ ה. וְ עָ תוֹלֵ וְ
רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

Akabia ben Mahalalel dijo: ten presentes tres cosas y no cae‐

rás en poder del pecado: sabe de dónde vienes, adónde vas y

ante quién has de rendir cuenta y razón. ¿De dónde vienes?

De una gota pútrida. ¿Adónde vas? A un lugar de polvo, de

gusano y de larva. ¿Ante quién has de rendir cuenta y ra‐

zón? Ante el Rey de reyes de reyes, el Santo, bendito sea.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

15

אנה פניך מועדות

El profeta se dirige a la espada: “¿Hacia dónde está vuelto

tu rostro?” La palabra aná se emplea para indicar una di‐

16
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rección o un lugar, y por eso muestra que le’an se refiere

a un nivel de lugar y límite.

Ezekiel 21:21יחזקאל כ״א:כ״א

דוֹת: עָ ךְ מֻ נַיִ י אָנָה פָּ ילִ מִ שְׂ י הַ ימִ שִׂ י הָ נִ ימִ י הֵ אַחֲדִ תְ הִ
Go thee one way to the right, or direct thyself to the left;

whither is thy face set?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בפ״ט דפסחים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

צד, א.

17

“El mundo es una sexagésima parte del Jardín, y el Jardín,

una sexagésima parte del Edén.” Puesto que al Gan Eden

se le asigna una medida, es un nivel de “lugar y límite”.

Pesachim 94a:9פסחים צ״ד א:ט׳

ה, סָ רְ אוֹת פַּ בַּע מֵ ל אַרְ ה עַ סָ רְ אוֹת פַּ בַּע מֵ יָה אַרְ יִם הָ רַ צְ ע: מִ מַ א שְׁ תָּ
ד חָ עוֹלָם אֶ עוֹלָם, וְ ים בָּ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ כוּשׁ אֶ כוּשׁ, וְ ים בְּ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ יִם אֶ רַ צְ וּמִ

צָא מְ נָּם, נִ יהִ גֵ ים בְּ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ ן אֶ דֶ עֵ ן, וְ דֶ עֵ ים בְּ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ גַן אֶ ן, וְ גָּ ים בַּ שִּׁ שִּׁ מִ
א. תָּ יוּבְ נָּם. תְּ יהִ גֵ ה לְ ירָ דֵ יסּוּי קְ כִ עוֹלָם כּוּלּוֹ כְּ כׇּל הָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

18

יפה שעה אחת בתשובה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ד, יז.

19

והיו כלא היו
“Y serán como si nunca hubieran existido”. El maamar

aplica estas palabras a los mundos tal como son ante D'os.

Obadiah 1:16עובדיה א׳:ט״ז

יוּ הָ עוּ וְ לָ תוּ וְ שָׁ יד וְ מִ גּוֹיִם תָּ תּוּ כׇל־הַ י יִשְׁ שִׁ דְ ר קׇ ל־הַ ם עַ יתֶ תִ ר שְׁ י כַּאֲשֶׁ כִּ
יוּ: לוֹא הָ כְּ

Porque así como bebisteis en Mi santo monte, así beberán

continuamente todas las naciones; beberán y engullirán, y

serán como si nunca hubieran existido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב

“Mejor es una hora de teshuvá y buenas acciones en este

mundo que toda la vida del Mundo Venidero.” Esta es la

prueba del maamar de que el propósito del descenso se al‐

canza en este mismo mundo.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Solía decir: una hora de arrepentimiento y buenas obras en

este mundo es más preciosa que toda la vida del mundo ve‐

nidero; y una hora de tranquilidad en el mundo venidero es

más preciosa que toda la vida de este mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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לאשתאבא בגופא דמלכא
La expresión del Zóhar, según indica la nota de Kehot:

“ser absorbido en el cuerpo del Rey”. El maamar la em‐

plea para referirse a la unión con D'os que traen la teshu‐

vá y las buenas acciones, más allá del “resplandor” del

que se disfruta en el Mundo Venidero.

Zohar I, 217bזח״א ריז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א ריז, ב ]כ[.

22

בפ׳ יתרו ע״פ זכור

Ese maamar contrasta a los ángeles, que provienen del

“habla” de D’os, el mundo revelado, con Israel, que “sur‐

gió en el pensamiento”, el ropaje interior que es uno con

el alma.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א עא, א ואילך.

23

ובשיר השירים ע״פ אני ישנה

Allí, los 248 vocablos del Shemá, que corresponden a los

248 miembros de la persona, deben anularse e incluirse

en el Hombre Supremo, como el alimento es absorbido

por los miembros; el pasaje dice que el santo Zóhar llama

a esto “ser absorbido en el cuerpo del Rey”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש לד, ב.

24

“Yo duermo, pero mi corazón está despierto.” Estas pala‐

bras dan comienzo al maamar de Likkutei Torah, Shir

HaShirim, que explica “ser absorbido en el cuerpo del

Rey”.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש
Rabí Elazar: «En el futuro, se dirá “Santo” delante de los

justos, tal como se dice delante del Santo, bendito sea». El

maamar lo cita para mostrar que la revelación principal

de esta unión corresponde al tiempo por venir.

Bava Batra 75b:3–4בבא בתרא ע״ה ב:ג׳-ד׳

דוֹשׁ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ל שְׁ ין עַ אִ רָ נִּקְ ים שֶׁ יקִ דִּ ין צַ ידִ נָן: עֲתִ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּה אָמַ ר רַ אָמַ וְ
יו אַף תִּ רְ צַ יו, יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ

ל אוּ עַ רְ ה נִקְ לֹשָׁ נָן: שְׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ יו״. וְ יתִ עֲשִׂ
ים. לִַ ירוּשָׁ , וִ יחַ שִׁ ים, וּמָ יקִ דִּ ן: צַ לּוּ הֵ אֵ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ שְׁ
נוּ״. קֵ דְ אוֹ ה׳ צִ רְ קְ ר יִ מוֹ אֲשֶׁ זֶה שְּׁ יב: ״וְ תִ כְ יחַ – דִּ שִׁ ן. מָ רַ מַ אֲ א דַּ ים – הָ יקִ דִּ צַ
ה״, מָּ יּוֹם ה׳ שָׁ יר מִ עִ ם הָ שֵׁ ר אָלֶף, וְ שָׂ מֹנָה עָ יב שְׁ בִ יב: ״סָ תִ כְ יִם – דִּ לַ יְרוּשָׁ

הּ״. … מָ לָּא ״שְׁ ה״ אֶ מָּ י ״שָׁ רֵ קְ אַל תִּ

26
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Rabí Shmuel bar Najmani dijo en nombre de Rabí Yojanán:

Tres son llamados por el nombre del Santo, y son: los justos,

el Mesías y Jerusalén. Los justos, como dijimos antes. El Me‐

sías, como está escrito: «…y este será su nombre con que lo

llamarán: D'os, justicia nuestra» (Jeremías 23:6). Jerusalén,

como está escrito: «En todo su contorno habrá dieciocho

mil; y el nombre de la ciudad desde aquel día será: “D'os

está allí”» (Ezequiel 48:35).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

ונהנין מזיו השכינה כו׳ והוא זיו תורתן ועבודתן ממש

El Tanya explica que las almas en el Gan Eden «se deleitan

en el resplandor de la Shejiná», que es la luz del Ein Sof en

las Sefirot de Beriá o Yetzirá, «y es el resplandor de su pro‐

pia Torá y servicio». El maamar se apoya en esto para

mostrar que este resplandor proviene de Atzilut.

Tanya, Likkutei Amarim 39:9תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ט:ט׳

דוֹת לָּא עוֹמְ ירוֹת, אֶ פִ י׳ סְ לָלוֹת בֵּאלֹהוּת דְּ כְ ינָן נִ מוֹת, אֵ שָׁ נְּ ן הַ ין כֵּ אֵ ה שֶּׁ מַ
ינָה, הוּא אוֹר־ כִ שְּׁ יו הַ זִּ ין מִ נִ נֶהֱ ה, וְ ירָ צִ יאָה אוֹ יְ רִ בְ ין דִּ דוֹרִ יכָלוֹת וּמְ הֵ בְּ
יו הוּא זִ ה, וְ ירָ יצִ יאָה אוֹ דִ רִ בְ ירוֹת דִּ פִ י׳ סְ ד בְּ יוּחָ מְ ־הוּא הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אֵ

יא וָה – הִ צְ כַר מִ י שְׂ ף ר״י[, כִּ ל דַּ הֵ יַּקְ ר וַ זֹהַ יֵּין  שׁ ]עַ מָּ ן מַ תָ עֲבוֹדָ ן וַ תָ תּוֹרָ
הּ: מָ צְ וָה עַ צְ מִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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«Pues así como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo

hago permanecen delante de Mí…». Estas palabras dan

comienzo a la explicación en Torah Ohr, Bereshit, a la que

se remite al lector.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Porque así como los cielos nuevos y la tierra nueva que Yo

haré permanecerán delante de Mí, dice D'os, así permane‐

cerán vuestra descendencia y vuestro nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל עלו במחשבה
De las seis cosas que precedieron a la creación del mun‐

do, algunas fueron creadas y otras «surgieron en el pensa‐

miento» para ser creadas; los Patriarcas, Israel, el Santo

Templo y el nombre del Mashíaj surgieron en el pensa‐

miento. El maamar interpreta este «pensamiento» como el

nivel de Beriá dentro de Beriá.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף

התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,
…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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«Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en el escondite

del precipicio». Estas palabras dan comienzo al maamar

en Likkutei Torah, Shir HaShirim, que presenta significa‐

dos más elevados de «Israel surgió en el pensamiento».

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי מנה

Las palabras de Bilam: «¿Quién ha contado el polvo de

Yaakov?». Dan comienzo al maamar al que se remite al

lector para el cuarto nivel que añade af.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

¿Quién ha contado el polvo de Jacob o numerado la descen‐

dencia de Israel? ¡Muera yo la muerte de los justos, y sea mi

fin como el suyo!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אף עשיתיו

«Todo aquel que es llamado por Mi Nombre y a quien creé
para Mi gloria: lo formé, incluso lo hice». Crear, formar y

hacer corresponden a Beriá, Yetzirá y Asiá, y «incluso»

añade un cuarto nivel: Atzilut.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Me alegraré mucho en Havaiá; mi alma se regocijará en

mi D'os». Estas palabras dan comienzo a la explicación en

Likkutei Torah, Nitzavim, a la que se remite al lector.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ
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Me regocijaré grandemente en D'os; mi alma se alegrará en

mi D'os, pues me vistió con ropas de salvación, me cubrió
con el manto de la victoria, como el novio se pone una dia‐

dema sacerdotal y como la novia se adorna con sus joyas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שנבואת מרע״ה הי׳ מאצילות ממש דרך מעבר הבריאה

Rabí Jaim Vital escribe que Moshé ascendió a Atzilut y vio

desde allí, revestido únicamente en Beriá y solo fugaz‐

mente, mientras que los demás profetas vieron Atzilut ple‐

namente revestido en las luces de Beriá. El maamar lo

presenta como una imagen de Atzilut mismo brillando

dentro de un cuerpo en Asiá.

Sha'arei Kedusha, Part 3 6:17שערי קדושה, חלק ג ו׳:י״ז

ואמנם דרך כללות נבאר מדרגתם, כי משה רבינו ע״ה היה עולה עד
האצילות ומשם רואה ממש, אלא הוא על ידי התלבשו בבריאה לבדה
וגם זה אינו אלא בדרך מעבר לבד, כי האצילות לבדו הוא נמנע, וזהו
סוד )שמות פרק י״ג( כי לא יראני האדם וחי, ושאר הנביאים היו רואים

באצילות על ידי התלבשות גמור באורות הבריאה.
Nevertheless, I will explain their levels in general. Our

teacher Moshe, peace be upon him, would ascend all the

way to the world of Emanation-Atzilut, and from there he

saw. However, even his perception was only of the world of

Emanation-Atzilut as it becomes garbed in the world of

Creation-Briyah, and this too, he only saw in a passing man‐

ner. For, to grasp the world of Emanation-Atzilut itself is im‐

possible, which is the inner meaning of the verse, “For no

man can see Me and live.” The other prophets, on …

Shaarei Kedusha (Public Domain) · Gates of Holiness, translated by Rabbi
Amiram Markel, 2013 (CC-BY)
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La nota de Kehot remite a Numbers 1:1 para estas

palabras.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

Y D'os habló a Moisés en el desierto de Sinaí, en la tienda de

reunión, el primer día del segundo mes, en el segundo año

después de haber salido de la tierra de Egipto, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומדברך נאוה
“Tus labios son como un hilo escarlata, y tu habla (midba‐

rej) es hermosa”. El maamar interpreta midbar como ha‐

bla, y este versículo como una referencia a las palabras de

la plegaria.

Song of Songs 4:3שיר השירים ד׳:ג׳

: ךְ תֵ מָּ צַ ד לְ עַ בַּ ךְ מִ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ ךְ נָאוֶה כְּ רֵ בָּ דְ ךְ וּמִ יִ תוֹתַ פְ י שִׂ נִ שָּׁ חוּט הַ כְּ
Tus labios son como un hilo escarlata, y tu boca es hermosa;

tus sienes son como mitades de granada detrás de tu velo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ם סתומה עלמא דחירות

El Zóhar, en el lugar que indica el texto, contrapone la

mem abierta y la mem cerrada, y llama a la mem cerrada

“el mundo de la libertad”. El maamar se sirve de ello para

mostrar que la mem abierta de midbar es una apertura

para las fuerzas externas.

Zohar, Introduction 12:92–104ספר הזהר, הקדמה י״ב:צ״ב-ק״ד

Él es «poderoso en hechos, de Kabzeel», como diciendo:

«ese gran y poderosísimo árbol, ¿de qué lugar procede, de

qué grado emana? De Kabzeel» (lit. «reunión de D'os»), del

grado más elevado y oculto, donde «ningún ojo ha visto,

etc.» (Is. 64:3), un grado que lo contiene todo y es el foco de

la luz suprema, de donde todo emana. Esa luz es el sagrado

y oculto templo (Hekal), donde se concentra aquella esencia

divina de la que todos los mundos reciben sustento y de la

que se nutren y …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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חירות ממה״מ

A propósito de “grabadas (jarut) en las tablas”: “No leas ja‐

rut, sino jeirut, libertad”; y Rabí Yehudá dice: “libertad del

Ángel de la Muerte”. Esta es la libertad de la mem cerrada.

Shir HaShirim Rabbah 8:6שיר השירים רבה ח׳:ו׳

, ךְ רוּי חשֶׁ קָּ וֶת שֶׁ מָּ אַךְ הַ לְ , זֶה מַ ךְ חשֶׁ תּוֹךְ הַ הוּ מִ א, וּמַ רֵ הּ שְׁ מֵּ א עִ הוֹרָ … וּנְ
ב תַּ כְ ב מִ תָּ כְ מִּ הַ ה וְ מָּ ים הֵ לֹקִ  ה אֱ עֲשֵׂ חֹת מַ לֻּ הַ ר )שמות לב, טז(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ה י יְהוּדָ בִּ רוּת, רַ לָּא חֵ רוּת אֶ י חָ רֵ קְ חֹת, אַל תִּ לֻּ ל הַ רוּת עַ ים הוּא חָ לֹקִ  אֱ
יָה מְ חֶ י נְ בִּ וֶת, רַ מָּ אַךְ הַ לְ מַּ רוּת מִ ר חֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ נָן, רַ בָּ רַ יָה וְ מְ חֶ י נְ בִּ רַ וְ
ר, בָר אַחֵ ין. דָּ יִּסּוּרִ ן הַ רוּת מִ י חֵ רֵ נָן אָמְ בָּ רַ יּוֹת, וְ כֻ לְ מַּ ן הַ רוּת מִ ר חֵ אָמַ

ר )דברים ו, ו(: מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ ר זֶה קְ יָה אָמַ כְ רֶ י בֶּ בִּ ם, רַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
ל … ם עַ , כַּחוֹתָ ךָ בֶ בָ ל לְ לֶּה וגו׳ עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

“Place me as a seal upon your heart, as a seal upon your

arm, for love is as intense as death, jealousy is as cruel as

the grave; its sparks are the sparks of fire, a great conflagra‐

tion” (Song of Songs 8:6). “Place me as a seal” – Rabbi Meir

said: Israel said before the Holy One blessed be He: ‘Master

of the universe, do what You thought in Your heart to do to

us,’ as Rabbi Yoḥanan said in the name of Rabbi Eliezer, son

of Rabbi Yosei HaGelili: …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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לםרבה המשרה

“Porque el aumento (lemarbé) del dominio y la paz no ten‐

drán fin”: la palabra está escrita con una mem cerrada en

el medio. El Zóhar y el Mikdash Melej, a los que se remite

al lector, explican esta letra.

Isaiah 9:6ישעיהו ט׳:ו׳

הּ ין אֹתָ כִ הָ תּוֹ לְ כְ לַ מְ ל־מַ עַ ד וְ וִ א דָ סֵּ ל־כִּ ץ עַ ין־קֵ לוֹם אֵ שָׁ ה וּלְ רָ שְׂ מִּ בֵּה הַ רְ מַ לְ

ה־זֹּאת: עֲשֶׂ בָאוֹת תַּ נְאַת ה׳ צְ ד־עוֹלָם קִ עַ ה וְ תָּ עַ ה מֵ קָ דָ צְ פָּט וּבִ שְׁ מִ הּ בְּ עֲדָ סַ וּלְ
That the government may be increased, and of peace there

be no end, upon the throne of David, and upon his king‐

dom, to establish it, and to uphold it through justice and

through righteousness From henceforth even for ever. The

zeal of the L-RD of hosts doth perform this.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לםרבה המשרה

El Zóhar, al comienzo de la parashá Shelaj, en el lugar in‐

dicado en la nota de Kehot, sobre la mem cerrada de “le‐

40



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  4 …וידבר ה׳ אל משה במדבר סיני באוהל מועד

46likuteitorah.com/es/likkutei-torah/bamidbar/4/

marbé hamisrá”.

Zohar, Sh'lach 5:25–30ספר הזהר, שלח לך ה׳:כ״ה-ל׳

ידבר עמים
“Él somete (yadber) a los pueblos bajo nosotros, y a las na‐

ciones bajo nuestros pies”. El maamar interpreta midbar

en este sentido para la época del Templo, cuando todo es‐

taba sometido a la santidad.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Él somete a los pueblos bajo nosotros, y a las naciones bajo

nuestros pies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממשלותיו

“Yehudá se convirtió en Su santuario, Israel en Su domi‐

nio”. El maamar emplea la palabra que designa las almas

de Israel en la época del Templo.

Psalms 114:2תהילים קי״ד:ב׳

יו: לוֹתָ שְׁ מְ ל מַ אֵ רָ שׁוֹ יִשְׂ דְ קׇ ה לְ ה יְהוּדָ יְתָ הָ
Judah became His sanctuary, Israel His dominion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Pondré en el desierto el cedro, la acacia, el mirto y el oli‐

vo”. El Talmud interpreta aquí “desierto” como Jerusalén.

Isaiah 41:19ישעיהו מ״א:י״ט

ר הָ דְ רוֹשׁ תִּ בָה בְּ עֲרָ ים בָּ ן אָשִׂ מֶ ץ שָׁ עֵ ס וְ הֲדַ ה וַ טָּ ז שִׁ רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ן בַּ תֵּ אֶ
ו: דָּ אַשּׁוּר יַחְ וּתְ

I will plant in the wilderness the cedar, the acacia-tree, And

the myrtle, and the oil-tree; I will set in the desert the cy‐

press, the plane-tree, and the larch together;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

אתן במדבר ארז כו׳ ואין מדבר אלא ירושלים

Rabí Yojanán: Toda acacia que las naciones se llevaron de

Jerusalén, el Santo, bendito sea, la devolverá, como está
dicho: “Pondré en el desierto el cedro, la acacia”; y “de‐

sierto” no significa sino Jerusalén, como está dicho:

“Tzión se ha convertido en un desierto”. El maamar cita

esto para mostrar que midbar puede describir un lugar de

santidad.

Rosh Hashanah 23a:11ראש השנה כ״ג א:י״א

דוֹשׁ קָּ יד הַ תִ יִם, עָ לַ ירוּשָׁ לוּ גּוֹיִם מִ נָּטְ ה שֶׁ יטָּ שִׁ ה וְ יטָּ נָן: כׇּל שִׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
בָּר דְ ין מִ אֵ ה״, וְ טָּ ז שִׁ רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ן בַּ תֵּ ר: ״אֶ מַ נֶּאֱ ן לָהּ, שֶׁ ירָ זִ חֲ הַ רוּךְ הוּא לְ בָּ

גוֹ׳״. ה וְ יְתָ בָּר הָ דְ יּוֹן מִ ר: ״צִ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ לַ לָּא יְרוּשָׁ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גלו כו׳ שכינה עמהם

“Dondequiera que fueron exiliados, la Shejiná estuvo con

ellos: fueron exiliados a Egipto, la Shejiná estuvo con

ellos; fueron exiliados a Babilonia, la Shejiná estuvo con

ellos”. Así pues, en el exilio la propia Shejiná se encuentra

en un “desierto”, por así decir.

Megillah 29a:4מגילה כ״ט א:ד׳

נֵי פְ ל לִ אֵ רָ ין יִשְׂ יבִ ה חֲבִ ה כַּמָּ אֵ ר: בּוֹא וּרְ י אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
יִם — רַ צְ מִ ן. גָּלוּ לְ הֶ מָּ ינָה עִ כִ גָּלוּ — שְׁ קוֹם שֶׁ כָל מָ בְּ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יִם רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ יךָ בִּ ית אָבִ בֵ י לְ יתִ לֵ גְ לֹה נִ גְ נִּ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ שְׁ
לָה״. בֶ י בָ תִּ חְ לַּ כֶם שֻׁ נְ עַ מַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ בֶל — שְׁ בָ גוֹ׳״. גָּלוּ לְ וְ
ת יךָ אֶ לֹקֶ  ב ה׳ אֱ שָׁ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ יגָּאֵ ין לִ ידִ ן עֲתִ הֵ שֶׁ אַף כְּ וְ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ב״. מְ שָׁ לָּא ״וְ ר, אֶ מַ יב״ לֹא נֶאֱ שִׁ הֵ ךָ״. ״וְ בוּתְ שְׁ

יּוֹת. גָּלִ ין הַ בֵּ ן מִ הֶ מָּ ב עִ שָׁ
Se enseñó: Rabí Shimón bar Yojái dijo: «Ven y mira cuán

queridos son Israel para D'os: ... a todo lugar al que fueron

desterrados, la Shejiná (la Presencia Divina de D'os) fue con

ellos. Fueron desterrados a Egipto, y la Shejiná estuvo con

ellos, como está dicho: “¿Acaso no me revelé a la casa de tu

padre cuando estaban en Egipto?” (II Samuel 2:27). Fueron

desterrados a Babilonia, y la Shejiná estuvo con ellos, como

está dicho: “Por causa vuestra fui enviado a Babilonia”

(Isaías 43:14). Y cuando sean redimidos …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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גלו כו׳ שכינה עמהם
El Sifrei sobre “Yo habito en medio de los hijos de Israel”

(Bamidbar 35:34), que la nota de Kehot cita junto al Tal‐

mud: dondequiera que Israel fue exiliado, la Shejiná fue al

exilio con ellos.

Sifrei Bamidbar 161:5ספרי במדבר קס״א:ה׳

… את מחניהם, ולא תטמא הארץ. רבי נתן אומר: חביבים ישראל

שבכל מקום שגלו שכינה עמהם: גלו למצרים שכינה עמהם, שנאמר

)שמואל א ב( הנגלה נגליתי אל בית אביך בהיותם במצרים לבית

פרעה; גלו לבבל שכינה עמהם, שנאמר )ישעיה מג( למענכם שולחתי
בבלה; גלו לעילם שכינה עמהם, שנאמר )ירמיה מט( ושמתי כסאי
בעילם והאבדתי משם מלך ושרים; גלו לאדום שכינה עמהם, שנאמר
)ישעיה סג( מי זה בא מאדום חמוץ בגדים מבצרה. וכשהם חוזרים
שכינה עמהם, שנאמר )דברים ל( ושב ה׳ את שבותך ורחמך. והשיב לא

נאמר, אלא ושב ה׳ אלקיך. …
(Números 35:34) «en medio de quienes Yo habito»: Amado

es Israel, pues aun cuando están impuros, la Shejiná reposa

entre ellos, como está dicho: (Levítico 16:16) «que habita

con ellos en medio de su impureza»; y (allí, 15:31) «…cuan‐

do profanen Mi santuario que está en medio de ellos»; y

(Números 5:3) «y no harán impuros sus campamentos, en

medio de los cuales Yo habito». (Allí, 35:34) «pues Yo, D'os,

habito en medio de los hijos de Israel». R. Natán dice: Ama‐

do es Israel, pues dondequiera que sean exiliados, la Sheji‐

ná …

Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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הנשמה א״צ תיקון לעצמה
Etz Chaim enseña que todas las mitzvot tienen por objeto

refinar las partes inferiores de la persona, pero que el

alma misma no necesita reparación alguna y desciende

únicamente para atraer luz a ellas; y que por eso el alma
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PÁR R A F O  3

desciende a este mundo. El maamar lo cita para explicar

el propósito del exilio de la chispa divina.

Sefer Etz Chaim 26:2עץ חיים כ״ו:ב׳

… והנה נר״ן כ״א יש לו צלם א׳ אשר מתלבש בתוכו וזה הצלם הוא
המפסיק בין הכלים לבין העצמות האור וא״א שיתלבש הנפש או הרוח
או הנשמה תוך הגוף אם לא ע״י צלם זה. ואמנם חלק הצלם הנשאר
בסוד המקיף מבחוץ הוא הנקרא חשמ״ל שהוא גימטריא מלבו״ש והבן
זה. וז״ס שאמרו בזוהר חדש ש״ה דנ״ח רזא הכא ליודעי מדין תנועי
דאיהו שלימא דכלא אן אינון בב״נ אלא רזא דא בצלמינו דא איהו

צולמא דב״נ מלגאו ומלבר לגאו סוכלתנו ומנדע וחכמה לבר ההוא
צולמא דאזיל עלוי ומדברא ליה לב״נ בנטירא למהוי …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

רשפי אש

“Porque el amor es fuerte como la muerte…; sus destellos

son destellos de fuego, una llama de D'os”. La frase des‐

cribe el amor ardiente de la oración.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צעק לבם

“Su corazón clamó a D'os”. El maamar lo aplica al clamor

del corazón en la oración.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

Su corazón clamó a D'os: «¡Muro de la hija de Sion! Deja co‐

rrer las lágrimas como un río, día y noche; no te des tregua;

que no cese la niña de tu ojo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מצרף לכסף וכור לזהב ואיש לפי מהללו

“El crisol es para la plata y el horno para el oro, y el hom‐

bre según su alabanza”. Así como el fuego separa la esco‐

ria del metal, el fuego del amor separa el mal que hay en

la persona, como cita la nota de Kehot de Or HaTorah.

Proverbs 27:21משלי כ״ז:כ״א

לוֹ: הֲלָ י מַ פִ ישׁ לְ אִ ב וְ זָּהָ כוּר לַ כֶּסֶף וְ ף לַ רֵ צְ מַ

El crisol es para la plata, y el horno para el oro; y el hombre

es probado por su alabanza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתה עשית את השמים ושמי השמים

“Solo Tú eres Havaiá; Tú hiciste los cielos, el cielo de los

cielos y todas sus huestes… y das vida a todos ellos”. El

maamar lo cita para mostrar que todos los mundos care‐

cen de vida propia y que solo la reciben de D'os.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין עוד מלבדו

“Havaiá es Elokim; no hay nada más aparte de Él”. Puesto

que Él es la vida de todos los mundos, nada existe aparte

de Él.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La plegaria de Moshé: “Y ahora, te ruego, que se engran‐

dezca el poder de D'os”. Estas palabras dan comienzo al

maamar de Likkutei Torah, Shelaj, al que se remite al

lector.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Recuerda el día de Shabat para santificarlo.” Estas pala‐

bras dan comienzo al maamar de Torah Ohr, Yitró, al que

se remite al lector.

Exodus 20:8שמות כ׳:ח׳

שׁוֹ: דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ
Recuerda el día de Shabat para santificarlo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאהבה את ה׳ אלהיך כי הוא חייך

“Amar a Havaiá, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él,

pues Él es tu vida”. El Alter Rebe interpreta literalmente

“Él es tu vida”: tu vida no es otra cosa que Él.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ
amar a D'os, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él; por‐

que Él es tu vida y la largura de tus días, para que habites en

la tierra que D'os juró dar a tus padres, a Abraham, a Isaac y

a Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Vean ahora que Yo, Yo soy Él, y no hay dios junto a Mí”. El

maamar lo toma como una descripción de la percepción

manifiesta de la unidad de D'os en el Tiempo Venidero.

Deuteronomy 32:39דברים ל״ב:ל״ט

י תִּ צְ חַ יֶּה מָ חַ אֲ ית וַ י אָמִ נִ י אֲ דִ מָּ ים עִ לֹקִ  ין אֱ אֵ י הוּא וְ נִ י אֲ נִ י אֲ ה כִּ תָּ אוּ עַ רְ
יל: צִּ י מַ יָּדִ ין מִ אֵ פָּא וְ רְ י אֶ נִ אֲ וַ

Ved ahora que Yo, Yo soy, y no hay dios conmigo; Yo hago

morir y hago vivir; he herido y sanaré, y no hay quien libre

de Mi mano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד ה׳ וראו כל בשר

“Y la gloria de Havaiá será revelada, y toda carne verá jun‐

ta”. Se cita para mostrar que en el futuro la Divinidad será
percibida con los sentidos.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá junta‐

mente; porque la boca de D'os lo ha dicho’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי עין בעין יראו

“Pues ojo a ojo verán cuando Havaiá regrese a Tzión”. Una

segunda prueba de que la revelación futura será como la

visión física.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צמאה נפשי לאלקים לאל חי מתי אבוא ואראה
“Mi alma tiene sed de D'os, del D'os viviente; ¿cuándo

vendré y me presentaré ante D'os?”. El maamar lo aplica a

la sed propia del tiempo del exilio, el anhelo de llegar a

esa visión.

Psalms 42:3תהילים מ״ב:ג׳

ים: לֹקִ  נֵי אֱ ה פְּ אֶ רָ אֵ י אָבוֹא וְ תַ י מָ ל חָ אֵ ים לְ לֹקִ י לֵא שִׁ אָה נַפְ מְ צָ
Mi alma tiene sed de D'os, del D'os viviente: «¿Cuándo ven‐

dré y me presentaré ante D'os?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רעבים גם צמאים נפשם בהם תתעטף ויצעקו אל ה׳ בצר להם

“También tuvieron hambre y sed; su alma desfalleció den‐

tro de ellos. Clamaron a Havaiá en su angustia, y Él los

salvó de sus estrecheces”. El maamar aprende de esto que

la sed da origen al clamor del corazón.

Psalms 107:5–6תהילים ק״ז:ה׳-ו׳

ם הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ ף: וַ טָּ עַ תְ ם תִּ הֶ ם בָּ שָׁ ים נַפְ אִ מֵ ים גַּם־צְ בִ עֵ רְ
ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ מִ

Hungry and thirsty, Their soul fainted in them. Then they

cried unto the L-RD in their trouble, And He delivered them

out of their distresses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישים אשם נפשו

La frase “si su alma se ofrece como ofrenda por la culpa”

se usa aquí para aludir al remordimiento que siente una

persona al ver cuán lejos está de D'os.

Isaiah 53:10ישעיהו נ״ג:י׳

ץ פֶ חֵ ים וְ יךְ יָמִ רִ ע יַאֲ ה זֶרַ אֶ שׁוֹ יִרְ ם נַפְ ים אָשָׁ שִׂ ם־תָּ י אִ חֱלִ אוֹ הֶ כְּ ץ דַּ פֵ ה׳ חָ וַ

לָח: צְ יָדוֹ יִ ה׳ בְּ
Yet it pleased the L-RD to crush him by disease; To see if his

soul would offer itself in restitution, That he might see his

seed, prolong his days, And that the purpose of the L-RD

might prosper by his hand:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר סיני שירדה שנאה
“El desierto de Sinaí: de donde descendió el odio hacia las

naciones del mundo”. El maamar aplica este juego de pa‐

labras al odio al mal que despierta la sed de la plegaria.

Shabbat 89b:1שבת פ״ט ב:א׳

עוֹלָם אוּמּוֹת הָ נְאָה לְ ה שִׂ דָ יָּרְ ינַי — שֶׁ בַּר סִ דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ בוּ יִשְׂ רָ רוּ וְ פָּ שֶׁ
הוּ: בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ מוֹ. וּפְ ב״ שְׁ מוֹ? ״חוֹרֵ ה שְׁ יו. וּמָ לָ עָ
אוּמּוֹת בָּה לְ ה חוֹרְ דָ יָּרְ ב״ — שֶׁ ר חוֹרֵ א ״הַ רָ ה נִקְ לָמָּ מוֹ. וְ ינַי״ שְׁ ר סִ ״הַ

יו. לָ עוֹלָם עָ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שתקנו התפלה

El Talmud analiza el origen de la plegaria de dieciocho

bendiciones y el orden en que fue establecida, tal como

indica la nota de Kehot.

Megillah 17b:8מגילה י״ז ב:ח׳

כוֹת רָ ה בְּ רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ יר שְׁ דִּ סְ י הִ קוֹלִ פָּ עוֹן הַ מְ יָא: שִׁ נְ תַ ן? דְּ נָא לַ לָּה מְ פִ תְּ
י לַהּ רִ אָמְ נָן, וְ י יוֹחָ בִּ ר רַ נֶה. אָמַ יַבְ ר בְּ דֶ סֵּ ל הַ ל עַ יאֵ לִ ן גַּמְ בָּ נֵי רַ פְ לִ
מוֹנֶה נוּ שְׁ יקְּ ים, תִּ יאִ בִ ה נְ ם כַּמָּ הֶ ים, וּבָ נִ קֵ ים זְ רִ שְׂ עֶ אָה וְ נָא: מֵ א תָּ יתָ נִ תְ מַ בְּ

ר. דֶ סֵּ ל הַ כוֹת עַ רָ ה בְּ רֵ שְׂ עֶ
The Amidah prayer: From where do we know this? — As it

has been taught: Shimon Hapakuli organized eighteen

blessings in the presence of Rabban Gamaliel in a fixed or‐

der in Yavneh. R. Yohanan said (others report, it was stated

in a baraita): A hundred and twenty elders, among whom

were many prophets, drew up eighteen blessings in a fixed

order.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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שתקנו התפלה

El Shulján Aruj del Alter Rebe comienza las leyes de la ple‐

garia: “Los Hombres de la Gran Asamblea instituyeron re‐

zar diariamente tres plegarias de dieciocho bendiciones”,

correspondientes a las ofrendas diarias. La nota cita esto
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en relación con la institución de la plegaria después de la

destrucción del Templo.

Shulchan Arukh HaRav, Orach Chayim 89:1,שולחן ערוך הרב
אורח חיים פ״ט:א׳

נוּ קְּ דוֹלָה תִּ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְּ שֵׁ ים: אַנְ יפִ עִ נָּהּ וּבוֹ ט׳ סְ מַ לָּה וּזְ פִ כוֹת תְּ לְ הִ
עוּ בְ קָ אָבוֹת, וְ לוּ הָ לְ פַּ תְ הִ כוֹת שֶׁ רָ ל י״ח בְּ לּוֹת שֶׁ פִ כָל יוֹם ג׳ תְּ לֵּל בְּ פַּ תְ הִ לְ
כָל ן חוֹבָה בְּ הֵ ין שֶׁ ידִ מִ נֶגֶד ב׳ תְּ ה, כְּ חָ נְ ית וּמִ חֲרִ ן שַׁ הֵ ן חוֹבָה, שֶׁ הֶ יִם מֵ תַּ שְׁ

לוּ כְּ עַ תְ ם לֹא נִ אִ ים שֶׁ רִ דָ ים וּפְ רִ יבָ נֶגֶד אֵ שׁוּת, כְּ נוּ רְ קְּ ית תִּ בִ רְ ל עַ שֶׁ יוֹם, וְ
לוּהוּ כָּל בְּ בָר קִ ו כְּ שָׁ כְ בָל עַ יְלָה, אֲ לַּ ים כָּל הַ כִ הוֹלְ ים וְ בִ רֵ ם קְ עוֹד יוֹם הֵ בְּ מִ
ין סִ יקוֹרְ פִּ אֶ בּוּ הָ רַ שֶׁ הּ. וּכְ קוֹמָ מְ ר בִּ בָּאֵ יִּתְ מוֹ שֶׁ חוֹבָה, כְּ ם לְ יהֶ ל עֲלֵ אֵ רָ יִשְׂ

אֹד, … ם מְ הֶ ין לָ רִ צֵ יוּ מְ הָ ל, וְ אֵ רָ יִשְׂ בְּ
Vocalized Edition - Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ויתפרדו כל פועלי און
“Pues he aquí, Tus enemigos, Havaiá… todos los que

obran iniquidad serán dispersados”. El maamar lo aplica

al tiempo del Templo, cuando el mal no tenía dominio.

Psalms 92:10תהילים צ״ב:י׳

ן: י אָוֶ דוּ כׇּל־פֹּעֲלֵ רְ פָּ דוּ יִתְ יךָ יֹאבֵ בֶ נֵּה אֹיְ י־הִ יךָ ה׳ כִּ בֶ נֵּה אֹיְ י הִ כִּ
Porque he aquí que Tus enemigos, D'os, porque he aquí que

Tus enemigos perecerán; todos los que obran iniquidad se‐

rán dispersados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים צב, י.
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אשירה

“Cantaré a Havaiá, pues Él se ha exaltado grandemente”.

Estas palabras dan comienzo al maamar en Torah Ohr,

Beshalach, al que se remite al lector.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ
Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este cántico a

D'os y dijeron: Cantaré a D'os, pues se ha exaltado; al caba‐

llo y a su jinete arrojó al mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עת אשר שלט
“Un tiempo en que el hombre domina al hombre para su

perjuicio”. El maamar lo aplica al período posterior a la

destrucción, cuando la inclinación al mal se fortaleció.

Ecclesiastes 8:9קהלת ח׳:ט׳

שׁ מֶ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ ר נַעֲשָׂ ה אֲשֶׁ עֲשֶׂ כׇל־מַ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ת־כׇּל־זֶה רָ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ ת אֲשֶׁ עֵ

Todo esto he visto y he aplicado mi corazón a ello: a toda

obra que se hace bajo el sol, cuando un hombre tiene poder

sobre otro para hacerle daño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ח, ט.
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כי בכל יום יצרו של אדם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוכה נב, סע״א.
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בכל יום יצרו של אדם מתגבר עליו

Rabí Itzjak: “La inclinación de una persona se fortalece

contra ella cada día”. Esta es la razón que se da para la

plegaria diaria.

Sukkah 52a:12–13סוכה נ״ב א:י״ב-י״ג

זַל יהּ. אֲ שֵׁ י נַפְ אוֹקוֹמֵ י לְ צֵ י הֲוָה, לָא הֲוָה מָ נֵי לִ סָ אן דְּ י מַ יֵי: אִ ר אַבָּ מַ אֲ
נָא לֵקהּ: כׇּל בָא, תְּ הוּא סָ א הָ תָ ר. אֲ עֵ טַ צְ א וּמִ שָׁ דָ א דְּ יבּוּרָ עִ יהּ בְּ שֵׁ לָא נַפְ תְּ
ם ל אָדָ רוֹ שֶׁ צְ ק: יִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ נּוּ. אָמַ ימֶ רוֹ גָּדוֹל הֵ צְ ירוֹ — יִ חֲבֵ גָּדוֹל מֵ הַ

ק ר: ״רַ מַ נֶּאֱ כׇל יוֹם, שֶׁ יו בְּ לָ גַּבֵּר עָ תְ מִ
Abaye said: If that had been I could not have restrained my‐

self. He went and leaned in deep anguish against a doorpost,

when a certain old man came up to him and taught him: The

greater the man, the greater his Evil Inclination. R. Isaac

stated: The [Evil] Inclination of a person grows stronger

within him from day to day, as it is said, “Only

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

69

ומדברך נאוה
“Y tu habla (midbarej) es hermosa”. El maamar lo aplica a

la plegaria que asciende desde el “desierto” de la sed.

Song of Songs 4:3שיר השירים ד׳:ג׳

: ךְ תֵ מָּ צַ ד לְ עַ בַּ ךְ מִ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ ךְ נָאוֶה כְּ רֵ בָּ דְ ךְ וּמִ יִ תוֹתַ פְ י שִׂ נִ שָּׁ חוּט הַ כְּ
Tus labios son como un hilo escarlata, y tu boca es hermosa;

tus sienes son como mitades de granada detrás de tu velo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ד, ג.
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ומדברך נאוה
El Zóhar en Vayechi, en el lugar indicado en el texto, que

el maamar cita para interpretar midbar como el habla de

la plegaria y la Torá.

Zohar, Vayechi 73:761–75:771-ספר הזהר, ויחי ע״ג:תשס״א
ע״ה:תשע״א

Puede decirse que también arriba hay un principio feme‐

nino. Sin embargo, la verdad es que la descripción de todo

el cuerpo depende del extremo del cuerpo, que es mascu‐

lino, aunque el comienzo del cuerpo es femenino. Aquí, sin

embargo, tanto el comienzo como el final son femeninos.

Aquí, sin embargo, tanto el comienzo como el final son fe‐

meninos. Observa la alusión recóndita en este asunto. Ve‐

mos que Jacob bendijo a José junto con sus hermanos, pero

cuando D'os dispuso las tribus bajo cuatro estandartes, omi‐

tió a José y puso a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ע״פ . . מצרף לכסף
La nota de Kehot remite a donde se explica más: Maama‐

72
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rei Admur HaZaken.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תו״א קיא, ג. סה״מ — תקס״ג ע׳ קעז. מאמרי אדה״ז כתובים-ב ע׳ ריח.
באוה״ת במדבר ע׳ יא מפרש ”שכמו ע״י שנותנים הכסף לכור באש מתגלה
הסיגים ומתפרדים, כך ע״י רשפי אש האהבה מתגלה תערובת הרע שבנפשו
ומתפרד כו׳”. אוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתמג. כרך ז ע׳ ב׳תשפז. וראה גם

לקמן פ׳ נשא כט, ג.

הוציאוה ותשרף

Las palabras de Yehudá acerca de Tamar: “Sáquenla, y que

sea quemada”. El Zóhar las interpreta como referidas al

exilio.

Genesis 38:24בראשית ל״ח:כ״ד

ה רָ נֵּה הָ גַם הִ ךָ וְ ר כַּלָּתֶ מָ ה תָּ תָ ה לֵאמֹר זָנְ יהוּדָ יֻּגַּד לִ ים וַ שִׁ לֹשׁ חֳדָ שְׁ מִ י כְּ הִ יְ וַ
ף: רֵ שָּׂ תִ יאוּהָ וְ ה הוֹצִ ר יְהוּדָ יֹּאמֶ ים וַ נוּנִ זְ לִ

And it came to pass about three months after, that it was told

Judah, saying: ‘Tamar thy daughter-in-law hath played the

harlot; and moreover, behold, she is with child by harlotry.’

And Judah said: ‘Bring her forth, and let her be burnt.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוציאוה ותשרף בשלהובי טיהרא בגלותא

El Zóhar, en Parshas Ajarei, en el lugar que indica el texto,

interpreta “que sea quemada” como quemarse “con las

llamas del calor del mediodía, en el exilio”. El maamar lo

entiende como la sed ardiente y el amor que produce el

exilio.

Zohar, Achrei Mot 46:280–47:288-ספר הזהר, אחרי מות מ״ו:ר״פ
מ״ז:רפ״ח
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ארץ צי׳ ועיף בלי מים

“Mi alma tiene sed de Ti… en una tierra árida y agotada,

sin agua”. El exilio es este “desierto”, y hace que la sed

sea mayor.

Psalms 63:2תהילים ס״ג:ב׳

יָּה ץ־צִ רֶ אֶ י בְּ רִ שָׂ ךָ בְ הּ לְ י כָּמַ שִׁ ךָ נַפְ אָה לְ מְ ךָּ צָ חֲרֶ שַׁ ה אֲ י אַתָּ לִ ים אֵ לֹקִ  אֱ
יִם: י־מָ לִ יֵף בְּ עָ וְ

Oh D'os, Tú eres mi D'os; con fervor te buscaré; mi alma

tiene sed de Ti, mi carne te anhela, en una tierra seca y ago‐

tada, donde no hay agua.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים סג, ב.
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בחילא יתיר דבחי׳ תשובה

El Zóhar, en el lugar que indica la nota de Kehot, dice que

quienes retornan en teshuvá se acercan al Rey “con mayor

fuerza” que los demás. El maamar lo aplica a la fuerza del

amor que nace en el exilio.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א קכט, ב.
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ע״פ ונקדשתי

Allí, “en medio de los hijos de Israel” es el punto interior

del corazón de cada judío, que debe arder con llamaradas

de fuego y un amor intenso al reflexionar que D'os es san‐

to, está separado y no tiene comparación posible.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ אמור לב, ב.
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ונקדשתי בתוך

“Y seré santificado en medio de los hijos de Israel”. Estas

palabras dan comienzo al maamar de Likkutei Torah,

Emor, que explica a los serafim.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמ״ש ע״פ ואני אראה

El maamar sobre “Havaiá está conmigo entre mis ayudan‐

tes, y veré [la caída de] mis enemigos”, que comienza en la

columna siguiente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמע״צ פח, א.
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ואני אראה

“Havaiá está conmigo entre quienes me ayudan, y veré [el

fin de] mis enemigos”. Estas palabras pertenecen al maa‐

mar al que se remite al lector.

Psalms 118:7תהילים קי״ח:ז׳

אָי: שֹׂנְ ה בְ אֶ רְ י אֶ נִ אֲ י וַ רָ עֹזְ י בְּ ה׳ לִ
D'os está conmigo como mi ayudador; y miraré a los que

me odian.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שחורה אני
“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén”. El maamar

lo interpreta como una belleza que surge de la oscuridad

y, en otro lugar, como Kéter siendo “negro” antes de la

Causa de las causas.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ה.
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בההוא מדבר דלחישו דשפוון איהי עולה

El Zóhar, en el lugar indicado en el texto: “por medio de

ese midbar”, el susurro de los labios, “ella asciende”. El

82
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habla de la plegaria es el “desierto” por medio del cual as‐

ciende la Shejiná.

Zohar, Introduction 16:161–17:170-ספר הזהר, הקדמה ט״ז:קס״א
י״ז:ק״ע
Further, we have been taught as follows: It is written “these

mighty gods; these are the gods that smote the Egyptians

with all manner of plagues in the wilderness” (bamidbar) (I

Sam. 4, 8). What does this verse mean? Was it only in the

wilderness that the L-rd showed them all His great deeds,

and not in inhabited country? Not so, only the term bamid‐

bar means “by means of the word”, analogous to the expres‐

sion “and thy speech (oumidbarekh) is comely” (S. S. 4, 3),

or to the expression “and …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

בקרב איש ולב עמוק

“Lo más íntimo del hombre, y el corazón es profundo”. Se

utiliza aquí para referirse a la profundidad del alma donde

se despierta la sed.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Traman iniquidades, llevan a cabo una búsqueda minucio‐

sa; incluso en el pensamiento íntimo de cada uno y en lo

profundo del corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים ושמי השמים . . על או״ש

Estas palabras citan Psalms 148:4; el pasaje se muestra

abajo.

Psalms 148:4תהילים קמ״ח:ד׳

יִם: מָ שָּׁ ל הַ עַ ר מֵ יִם אֲשֶׁ מַּ הַ יִם וְ מָ שָּׁ י הַ מֵ לוּהוּ שְׁ לְ הַ
Alabadlo, cielos de los cielos, y aguas que están sobre los

cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמח, ד-יג.
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השמים ושמי השמים והמים אשר מעל השמים יהללו את שם

“Alábenlo, cielos de los cielos, y las aguas que están por

encima de los cielos. Que alaben el Nombre de Havaiá,

pues Él ordenó y fueron creados”. El maamar señala que

alaban únicamente Su Nombre.

Psalms 148:4–5תהילים קמ״ח:ד׳-ה׳

י ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יִם: יְ מָ שָּׁ ל הַ עַ ר מֵ יִם אֲשֶׁ מַּ הַ יִם וְ מָ שָּׁ י הַ מֵ לוּהוּ שְׁ לְ הַ
אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ הוּא צִ

Praise Him, ye heavens of heavens, And ye waters that are

above the heavens. Let them praise the name of the L-RD;

For He commanded, and they were created.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הודו וזיוו של שמו על ארץ ושמים

“Que alaben el Nombre de Havaiá, pues solo Su Nombre

es exaltado; Su esplendor está sobre la tierra y el cielo”.

Solo Su esplendor, el resplandor de Su Nombre, alcanza

los mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

86

וכן עד״ז היא ברכת יוצר אור

El Tzemaj Tzedek señala que aquí la bendición “Quien

forma la luz” se explica de manera distinta que en la expli‐

cación posterior de Likkutei Torah, Nasó.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ נשא ע׳ רלט מציין שכאן מפרש באופן אחר ממה שנתבאר לקמן
פ׳ נשא כ, ד.
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אוסרי לגפן

“Atando su pollino a la vid”. Estas palabras dan comienzo

al maamar en Torah Ohr, Vayechi, al que se remite al

lector.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Ata su pollino a la vid, y el hijo de su asna a la vid escogida;

lava en vino sus vestidos, y en sangre de uvas su manto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)דלקמן(

Nota textual: en el manuscrito sagrado y en la primera im‐

presión, la palabra “abajo” (דלקמן) aparece sin paréntesis,

por lo que forma parte de la frase: “el desierto supernal

que se analiza abajo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק ובדפוס ראשון בלי סוגריים.
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ולא ישב אדם שם

“Que nos condujo por el desierto … una tierra por la que

nadie había pasado y donde ningún hombre había habita‐

do”. El maamar emplea este versículo para referirse al

“desierto” supremo, que está más allá de la comprensión

humana.

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ
ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ

ם: ם שָׁ אָדָ
Tampoco dijeron: «¿Dónde está D'os, que nos hizo subir de

la tierra de Egipto, que nos condujo por el desierto, por una

tierra de desiertos y de pozos, por una tierra de sequía y de

sombra de muerte, por una tierra por la que ningún hombre

pasó y donde nadie habitó?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ ב, ו.
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במדבר הגדול והנורא

“Que te condujo por el desierto grande y temible”. Se re‐

fiere al mismo desierto supremo, que sigue siendo un yer‐

mo ante el Infinito.

Deuteronomy 8:15דברים ח׳:ט״ו

יִם ין־מָ ר אֵ אוֹן אֲשֶׁ מָּ צִ ב וְ רָ קְ עַ ף וְ רָ שׁ שָׂ א נָחָ נּוֹרָ הַ גָּדֹל וְ בָּר הַ דְ מִּ ךָ בַּ יכְ מּוֹלִ הַ

ישׁ: לָּמִ חַ צּוּר הַ יִם מִ ךָ מַ יא לְ מּוֹצִ הַ
who led thee through the great and dreadful wilderness,

wherein were serpents, fiery serpents, and scorpions, and

thirsty ground where was no water; who brought thee forth

water out of the rock of flint;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ח, טו.
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כ״ע אע״ג דאיהו אור צח
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז ת״ע )דף קלה, ב(.
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אע״ג דאיהו אור צח אור מצוחצח אוכמא הוא לגבי עילת העילות

El Tikkunei Zohar (Tikkun 70), según indica la nota de

Kehot: el Kéter supremo, aunque sea una luz clara y res‐

plandeciente, es negro ante la Causa de las causas. Inclu‐

so el nivel más elevado es un “desierto” ante D'os Mismo.

Tikkunei Zohar 135b:1תקוני הזהר קל״ה ב:א׳

ן )דברים ו ד( יְ הוָֹה ינוּן י״א י״א מִ אִ ה, וְ ירָ פִ ה וּסְ ירָ פִ ל כָּל סְ ינוּן י״א, עַ אִ דְּ

י רֵ קְ תְ א׳ אִ ן בְּ כֵ י׳ יהו״ה, וְ יוֹן, בְּ לְ "ל עִִ י אֵ רֵ קְ תְ א׳ אִ ד, בְּ ינוּ יְ הוָֹה אֶ חָ לֹהֵ אֱ 
ל גַּב לָּאָה אַף עַ ר עִ עוֹד כֶּתֶ . וְ מוּהָ א אוּקְ הָ אלהינ״ו אהי״ה אלקי״ם אדנ״י וְ
לּוֹת, עִ לַּת הָ ם עִ דָ יהוּ אוּכַם קֳ צָח, אִ צוּחְ אוֹר מְ מוֹן אוֹר צַח וְ דְ יהוּ אוֹר קַ אִ דְּ
ים לִּ תַּ לְ יו תַּ ווּצּוֹתָ הוֹן )שיר ה יא( קְ ר בְּ מַ תְּ נֵּיהּ אִ יָין מִ לְ תַ ין דְּ יָילִ כָל חֲ וְ
ין הוֹרִ הוּ נְ לְּ כֻ יהּ, דְּ הוֹרֵ י נְ מֵּ א קַ ימָ יְ א קַ הוֹרָ ב, לֵית נְ חוֹרוֹת כָּעוֹרֵ שְׁ

יהּ. מֵּ כָאן קַ שְׁ חַ תְ אִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ע״פ וארשתיך לי לעולם

El maamar “Y te desposaré conmigo para siempre”, más

adelante en esta parashá: la Comunidad de Israel, fuente

de todas las almas, es llamada novia (kalah) por “mi alma

desfallece” (kalsah nafshi), pues su anhelo es unirse a su

fuente, la Vida de toda vida; y cada alma, “la lámpara de

D'os”, asciende por naturaleza como una llama.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן ח, ב.
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וארשתיך לי לעולם

“Y te desposaré conmigo para siempre”. Estas palabras

dan comienzo al maamar que aparece más adelante en

esta parashá, al que se remite al lector.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ

Y te desposaré conmigo para siempre; sí, te desposaré con‐

migo en justicia y en rectitud, en bondad amorosa y en

compasión.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מ״ש בס׳ הגלגולים
La nota de Kehot remite a donde se explica más: Iggeres

HaKodesh.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא גם באגה״ק סי׳ כ )קלד, א( וראה במ״מ בליקוט פי׳ שם.
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ג״ע העליון הוא מבריאה

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Sefer Ha‐

Maamarim 5672.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת יעקב מע׳ ג״ע. ראה סה״מ תער״ב-ג א׳ריא. ובסה״מ תרע״ח ע׳ רח.
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ואף הנשמות היותר עליונות

Estas palabras citan Tanya, Likkutei Amarim 37:25–26; el

pasaje se muestra abajo.

Tanya, Likkutei Amarim 37:25–26תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:כ״ה-כ״ו

ים דִ יּוֹרְ יִם, שֶׁ מַ לָה לְ שְׁ מְ ה נִ תּוֹרָ י הַ יּוּת, הֲרֵ מִ גַשְׁ לָּא בְּ יג אֶ שִּׂ ינוֹ מַ אֵ אַף שֶׁ וְ
ינוּ־ בּוֹתֵ רוּ רַ ן, אָמְ י־כֵ ל־פִּ אַף־עַ יל. וְ עֵ ר לְ בָּאֵ תְ נִּ מוֹ שֶׁ קוֹם גָּבוֹהַּ כוּ׳, כְּ מָּ מִ
ם״ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ״הַ ה״, וְ עֲשֶׂ מַּ לָּא הַ ר אֶ יקָּ שׁ עִ רָ דְ מִּ כָה: ״לֹא הַ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ זִ
ר שָׁ פְ י אֶ אִ שֶׁ יית כְּ עֲשִׂ וָה מַ צְ יּוּם מִ קִ ה לְ מוּד תּוֹרָ לְ ין תַּ לִ טְּ בַ יב, וּמְ תִ כְּ

יאָתוֹ רִ ית בְּ לִ כְ תַ ם״ וְ אָדָ י זֶה כָּל הָ שּׁוּם, ״כִּ ים, מִ רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ הּ עַ לַעֲשׂוֹתָ
כָא אַהֲפָ א, לְ קָ וְ ים דַּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ ךְ דִּ רֵ בָּ יוֹת לוֹ יִתְ הְ זֶּה, לִ תוֹ לָעוֹלָם הַ ידָ ירִ וִ

ת כָּל … בוֹד ה׳ אֶ לֵא כְ מָּ יִ א, ״וְ הוֹרָ נְ חֲשׁוֹכָא לִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פל״ז. המשך תער״ב-ג ע׳ תנה.
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ישראל עלו במחשבה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל בפ׳ צו טז, ג. ולקמן פ׳ מטות פג, ג.

99

כמ״ש ע״פ יונתי בחגוי הסלע
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש טז, ד.

100

ע״פ מי מנה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ בלק סז, ד.

101

בביאור ע״פ שוש אשיש

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת נצבים מט, ב ואילך.

102
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מ פתוחה

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תכב ובאוה״ת נ״ך-א ע׳ קפג ואילך. אוה״ת-
מקץ דף תתקעד, א. וראה גם אוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תתי. ספר הערכים-חב״ד

מערכת אותיות אות מ״ם )ב( ס״ע רב ואילך. וש״נ.
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חירות ממה״מ

Estas palabras citan Shir HaShirim Rabbah 8:6; el pasaje

se muestra abajo.

Shir HaShirim Rabbah 8:6שיר השירים רבה ח׳:ו׳

, ךְ רוּי חשֶׁ קָּ וֶת שֶׁ מָּ אַךְ הַ לְ , זֶה מַ ךְ חשֶׁ תּוֹךְ הַ הוּ מִ א, וּמַ רֵ הּ שְׁ מֵּ א עִ הוֹרָ … וּנְ
ב תַּ כְ ב מִ תָּ כְ מִּ הַ ה וְ מָּ ים הֵ לֹקִ  ה אֱ עֲשֵׂ חֹת מַ לֻּ הַ ר )שמות לב, טז(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

ה י יְהוּדָ בִּ רוּת, רַ לָּא חֵ רוּת אֶ י חָ רֵ קְ חֹת, אַל תִּ לֻּ ל הַ רוּת עַ ים הוּא חָ לֹקִ  אֱ
יָה מְ חֶ י נְ בִּ וֶת, רַ מָּ אַךְ הַ לְ מַּ רוּת מִ ר חֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ נָן, רַ בָּ רַ יָה וְ מְ חֶ י נְ בִּ רַ וְ
ר, בָר אַחֵ ין. דָּ יִּסּוּרִ ן הַ רוּת מִ י חֵ רֵ נָן אָמְ בָּ רַ יּוֹת, וְ כֻ לְ מַּ ן הַ רוּת מִ ר חֵ אָמַ
ר )דברים ו, ו(: מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ ר זֶה קְ יָה אָמַ כְ רֶ י בֶּ בִּ ם, רַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

ל … ם עַ , כַּחוֹתָ ךָ בֶ בָ ל לְ לֶּה וגו׳ עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

“Place me as a seal upon your heart, as a seal upon your

arm, for love is as intense as death, jealousy is as cruel as

the grave; its sparks are the sparks of fire, a great conflagra‐

tion” (Song of Songs 8:6). “Place me as a seal” – Rabbi Meir

said: Israel said before the Holy One blessed be He: ‘Master

of the universe, do what You thought in Your heart to do to

us,’ as Rabbi Yoḥanan said in the name of Rabbi Eliezer, son

of Rabbi Yosei HaGelili: …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שהש״ר ח, ו ד״ה שימני כחותם.

104

וע׳ בזהר ר״פ שלח

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

דף קנז, ב ע״פ למרבה המשרה.

105

ובמק״מ שם

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קנו, ב ד״ה והענין. נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ קפד ”שכ׳ בשם הרח״ו שלע״ל
יפתח הקב״ה מ״ם הנז׳ באלכסון ותיעשה ב׳ דלתין של בן דוד ואז יבא

המשיח” עכ״ל.

106

ידבר עמים

Estas palabras citan Psalms 47:4; el pasaje se muestra

abajo.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Él somete a los pueblos bajo nosotros, y a las naciones bajo

nuestros pies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מז, ד.

107

והנש״י היו ממשלותיו

La nota de Kehot remite a Psalms 114:2 para estas

palabras.

Psalms 114:2תהילים קי״ד:ב׳

יו: לוֹתָ שְׁ מְ ל מַ אֵ רָ שׁוֹ יִשְׂ דְ קׇ ה לְ ה יְהוּדָ יְתָ הָ
Judah became His sanctuary, Israel His dominion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תהלים קיד, ב.

108

גלו . . שכינה עמהם
Estas palabras citan Megillah 29a:4; el pasaje se muestra

abajo.

Megillah 29a:4מגילה כ״ט א:ד׳

נֵי פְ ל לִ אֵ רָ ין יִשְׂ יבִ ה חֲבִ ה כַּמָּ אֵ ר: בּוֹא וּרְ י אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
יִם — רַ צְ מִ ן. גָּלוּ לְ הֶ מָּ ינָה עִ כִ גָּלוּ — שְׁ קוֹם שֶׁ כָל מָ בְּ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יִם רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ יךָ בִּ ית אָבִ בֵ י לְ יתִ לֵ גְ לֹה נִ גְ נִּ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ שְׁ
לָה״. בֶ י בָ תִּ חְ לַּ כֶם שֻׁ נְ עַ מַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ בֶל — שְׁ בָ גוֹ׳״. גָּלוּ לְ וְ

ת יךָ אֶ לֹקֶ  ב ה׳ אֱ שָׁ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ יגָּאֵ ין לִ ידִ ן עֲתִ הֵ שֶׁ אַף כְּ וְ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ב״. מְ שָׁ לָּא ״וְ ר, אֶ מַ יב״ לֹא נֶאֱ שִׁ הֵ ךָ״. ״וְ בוּתְ שְׁ

יּוֹת. גָּלִ ין הַ בֵּ ן מִ הֶ מָּ ב עִ שָׁ
Se enseñó: Rabí Shimón bar Yojái dijo: «Ven y mira cuán

queridos son Israel para D'os: ... a todo lugar al que fueron

desterrados, la Shejiná (la Presencia Divina de D'os) fue con

ellos. Fueron desterrados a Egipto, y la Shejiná estuvo con

ellos, como está dicho: “¿Acaso no me revelé a la casa de tu

padre cuando estaban en Egipto?” (II Samuel 2:27). Fueron

desterrados a Babilonia, y la Shejiná estuvo con ellos, como

está dicho: “Por causa vuestra fui enviado a Babilonia”

(Isaías 43:14). Y cuando sean redimidos …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה כט, א. ספרי מסעי לה, לד.
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במחשבות אדם ותחבולותיו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מוסף דר״ה.

110

הנשמה א״צ תיקון לעצמה

Estas palabras citan Tanya, Likkutei Amarim 37:18; el pa‐

saje se muestra abajo.

Tanya, Likkutei Amarim 37:18תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ח

יקּוּן יכָה תִּ רִ ינָהּ צְ הּ אֵ מָ צְ ה עַ מָ שָׁ נְּ י הַ ר כ״ו[, כִּ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב ]בְּ מוֹ שֶׁ וּכְ
יךְ אוֹר שִׁ מְ הַ ק לְ כוּ׳, רַ זֶּה וְ עוֹלָם הַ לַבֵּשׁ בָּ תְ הִ כָה לְ רְ לֹא הוּצְ לָל כוּ׳, וְ כְּ

כוּ׳. ין וְ יצוֹצִ ר נִ רֵ בָ ינָה, לְ כִ שְּׁ ת סוֹד גָּלוּת הַ מַ שׁ דּוּגְ מָּ הוּא מַ נָם כוּ׳, וְ קְּ תַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ח שער כו, פ״א. ראה תניא פל״ז.
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צעק לבם

Estas palabras citan Lamentations 2:18; el pasaje se mues‐

tra abajo.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

Su corazón clamó a D'os: «¡Muro de la hija de Sion! Deja co‐

rrer las lágrimas como un río, día y noche; no te des tregua;

que no cese la niña de tu ojo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איכה ב, יח.
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אתה עשית את השמים

Estas palabras citan Nehemiah 9:6; el pasaje se muestra

abajo.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.
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אין עוד מלבדו

Estas palabras citan Deuteronomy 4:35; el pasaje se mues‐

tra abajo.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לה.
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לאהבה . . הוא חייך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם ל, כ.

115

ראו עתה כי אני

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם לב, לט. ראה לקמן פ׳ שלח מח, א שמציין לפסחים דף סח, א.

116

ונגלה כבוד ה׳

Estas palabras citan Isaiah 40:5; el pasaje se muestra

abajo.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá junta‐

mente; porque la boca de D'os lo ha dicho’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.
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עין בעין יראו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם נב, ח.
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צמאה נפשי לאלקים

Estas palabras citan Psalms 42:3; el pasaje se muestra

abajo.

Psalms 42:3תהילים מ״ב:ג׳

ים: לֹקִ  נֵי אֱ ה פְּ אֶ רָ אֵ י אָבוֹא וְ תַ י מָ ל חָ אֵ ים לְ לֹקִ י לֵא שִׁ אָה נַפְ מְ צָ
Mi alma tiene sed de D'os, del D'os viviente: «¿Cuándo ven‐

dré y me presentaré ante D'os?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מב, ג.
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רעבים גם . . ויצעקו אל ה׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם קז, ה-ו.
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סיני שירדה שנאה על הרע

Estas palabras citan Shabbat 89b:1; el pasaje se muestra

abajo.

Shabbat 89b:1שבת פ״ט ב:א׳

עוֹלָם אוּמּוֹת הָ נְאָה לְ ה שִׂ דָ יָּרְ ינַי — שֶׁ בַּר סִ דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ בוּ יִשְׂ רָ רוּ וְ פָּ שֶׁ
הוּ: בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ מוֹ. וּפְ ב״ שְׁ מוֹ? ״חוֹרֵ ה שְׁ יו. וּמָ לָ עָ
אוּמּוֹת בָּה לְ ה חוֹרְ דָ יָּרְ ב״ — שֶׁ ר חוֹרֵ א ״הַ רָ ה נִקְ לָמָּ מוֹ. וְ ינַי״ שְׁ ר סִ ״הַ

יו. לָ עוֹלָם עָ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת פט, ב.
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שתקנו התפלה בזמן חורבן ביהמ״ק

Estas palabras citan Megillah 17b:8; el pasaje se muestra

abajo.

Megillah 17b:8מגילה י״ז ב:ח׳

כוֹת רָ ה בְּ רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ יר שְׁ דִּ סְ י הִ קוֹלִ פָּ עוֹן הַ מְ יָא: שִׁ נְ תַ ן? דְּ נָא לַ לָּה מְ פִ תְּ
י לַהּ רִ אָמְ נָן, וְ י יוֹחָ בִּ ר רַ נֶה. אָמַ יַבְ ר בְּ דֶ סֵּ ל הַ ל עַ יאֵ לִ ן גַּמְ בָּ נֵי רַ פְ לִ
מוֹנֶה נוּ שְׁ יקְּ ים, תִּ יאִ בִ ה נְ ם כַּמָּ הֶ ים, וּבָ נִ קֵ ים זְ רִ שְׂ עֶ אָה וְ נָא: מֵ א תָּ יתָ נִ תְ מַ בְּ

ר. דֶ סֵּ ל הַ כוֹת עַ רָ ה בְּ רֵ שְׂ עֶ
The Amidah prayer: From where do we know this? — As it

has been taught: Shimon Hapakuli organized eighteen
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blessings in the presence of Rabban Gamaliel in a fixed or‐

der in Yavneh. R. Yohanan said (others report, it was stated

in a baraita): A hundred and twenty elders, among whom

were many prophets, drew up eighteen blessings in a fixed

order.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה מגילה יז, ב. שו״ע אדה״ז או״ח פט, א. ראה לקמן פ׳ חקת סב, א. וראה
אוה״ת במדבר-א ע׳ כה.

ונועדתי לך שמה

«Allí me encontraré contigo y hablaré contigo desde enci‐

ma de la cubierta del Arca». El maamar deriva moed de

esta palabra y la vincula con «ser conocido».

Exodus 25:22שמות כ״ה:כ״ב

ל־ ר עַ ים אֲשֶׁ בִ רֻ כְּ נֵי הַ ין שְׁ בֵּ ת מִ כַּפֹּרֶ ל הַ עַ ךָ מֵ תְּ י אִ תִּ רְ בַּ דִ ם וְ ךָ שָׁ י לְ תִּ דְ נוֹעַ וְ
ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ךָ אֶ וֶּה אוֹתְ צַ ר אֲ ת כׇּל־אֲשֶׁ ת אֵ דֻ עֵ רוֹן הָ אֲ

Y allí me encontraré contigo, y hablaré contigo desde enci‐

ma de la cubierta del arca, de entre los dos querubines que

están sobre el arca del testimonio, acerca de todo lo que te

ordenaré para los hijos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כה, כב.
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נודעתי

«Y por Mi Nombre Havaiá no Me di a conocer (nodati) a

ellos». La palabra tratada en el maamar Vaerá al que se re‐

mite al lector.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

Y me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como D'os Todo‐

poderoso, pero por Mi nombre Havayah no me di a conocer

a ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה וארא

Al final del maamar «Vaerá», el Alter Rebe señala que el

versículo dice lo nodati, “no fui conocido”, y no lo hodati,

“no di a conocer”: los Patriarcas aún no habían conocido a

D'os mismo, porque la Torá todavía no había sido

entregada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נו, א.
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והאדם ידע

«Y el hombre conoció a Javá, su esposa». «Conocer» se

emplea para la unión íntima; por eso, «seré conocido» sig‐

nifica vincularse y unirse.

Genesis 4:1בראשית ד׳:א׳

ת־ ישׁ אֶ י אִ יתִ נִ ר קָ ן וַתֹּאמֶ יִ ת־קַ לֶד אֶ ר וַתֵּ הַ תּוֹ וַתַּ שְׁ וָּה אִ ת־חַ ע אֶ ם יָדַ אָדָ הָ וְ

ה׳

Y el hombre conoció a Eva, su mujer; ella concibió y dio a

luz a Caín, y dijo: «He adquirido un hombre con la ayuda de

D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ד, א.
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מלא כל הארץ
El llamado de los serafines: «Toda la tierra está llena de Su

gloria». El maamar subraya que esto incluye también

nuestra tierra.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה ישעי׳ ו, ג.
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ואין עוד מלבדו

«Havaiá es Elokim; no hay nada más aparte de Él». Esta es

la unidad que se revela en el alma.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ

A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לה.
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להתענג על הוי׳

«Entonces te deleitarás en Havaiá». El maamar emplea

esta expresión para el deleite del alma cuando la unidad

de D'os se revela en ella.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ

בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ
Entonces te deleitarás en D'os, y te haré cabalgar sobre las

alturas de la tierra, y te alimentaré con la heredad de Jacob,

tu padre; porque la boca de D'os lo ha dicho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ישעי׳ נח, יד.
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אהבה בתענוגים
«¡Qué hermosa y qué agradable eres, amor entre

deleites!». El amor de la «Tienda de Reunión» es un amor

de deleite, no de sed.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
¡Cuán hermosa y cuán deleitosa eres, oh amada, en tus

delicias!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מתי אבוא ואראה

«¿Cuándo vendré y me presentaré ante D'os?». La sed de

la primera etapa, que ahora la revelación sacia.

Psalms 42:3תהילים מ״ב:ג׳

ים: לֹקִ  נֵי אֱ ה פְּ אֶ רָ אֵ י אָבוֹא וְ תַ י מָ ל חָ אֵ ים לְ לֹקִ י לֵא שִׁ אָה נַפְ מְ צָ
Mi alma tiene sed de D'os, del D'os viviente: «¿Cuándo ven‐

dré y me presentaré ante D'os?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והשביע נפש שוקקה

“Pues sació al alma sedienta y colmó de bienes al alma

hambrienta”. La revelación de la unidad de D'os satisface

al alma que tenía sed.

Psalms 107:9תהילים ק״ז:ט׳

לֵּא־טוֹב: בָה מִ עֵ נֶפֶשׁ רְ ה וְ קָ יעַ נֶפֶשׁ שֹׁקֵ בִּ שְׂ י־הִ כִּ
For He hath satisfied the longing soul, And the hungry soul

He hath filled with good.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבדו את ה׳ בשמחה
“Sirvan a Havaiá con alegría; preséntense ante Él con cán‐

ticos”. La alegría es la señal de la “Tienda de Reunión”.

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ ה בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servid a D'os con alegría; presentaos ante Él con cánticos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים ק, ב.
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תחת אשר לא עבדת

“Porque no serviste a Havaiá, tu D'os, con alegría y con

gozo de corazón, a pesar de tener abundancia de todo”. El

párrafo siguiente interpreta “a pesar de tener abundancia

de todo” como “más que todos los deleites”.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque no serviste a D'os, tu D'os, con alegría y con gozo de

corazón, a causa de la abundancia de todas las cosas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כח, מז.
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ע״פ להקריב לי במועדו
El Or HaTorah del Tzemaj Tzedek sobre este pasaje señala

que el maamar aludido aquí es el que trata sobre este ver‐

sículo, de 5565.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת כאן מציין לד״ה זה משנת תקס״ה והוא הנדפס בסידור לא, ג
ואילך. ולקמן פ׳ פנחס עה, א.
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להקריב לי במועדו

“Mi ofrenda, Mi pan… tendrán cuidado de ofrecérmelo en

su tiempo señalado (bemo’ado)”. Estas palabras dan co‐

mienzo al maamar al que se remite al lector; mo’ed es la

misma palabra que aparece en “la Tienda de Reunión”.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלית מחשבה תפיסא ביה

La plegaria de Eliyahu en la introducción al Tikkunei

Zohar: “Ningún pensamiento puede captarte en

absoluto”. Esta es la dificultad a la que responde la “tien‐

da” de las mitzvot.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה

תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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דלית מח׳ תפיסא בי׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳ ואמר(.
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ובצל ידי כסיתיך

“He puesto Mis palabras en tu boca, y a la sombra de Mi

mano te he cubierto”. La “sombra” es la cobertura de las

mitzvot, por cuyo medio la luz de D'os llega a la persona.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.
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ביום השמיני עצרת
“En el octavo día tendrán una asamblea”. Estas palabras

dan comienzo al maamar —su segundo discurso— al que

se remite al lector.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
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El octavo día tendréis una asamblea solemne; no haréis nin‐

gún trabajo servil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

רמ״ח פיקודין שהם רמ״ח אברים

Tanya explica la afirmación del Tikkunei Zohar de que los

248 mandamientos son los 248 miembros del Rey: así
como los miembros son una vestimenta para el alma y es‐

tán completamente subordinados a ella, las mitzvot son

vasijas para la voluntad de D'os, en las que Su luz está
revestida.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל. ע׳ סש״ב פ״ד ופכ״ג. וש״נ. ]כ[.
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רמ״ח פיקודין שהן רמ״ח איברים דמלכא
El Tikkunei Zohar, tal como indica la nota de Kehot, llama

a los 248 mandamientos positivos los 248 miembros del

Rey. El maamar explica que, al igual que los miembros de

un cuerpo, las mitzvot contienen la vida que hay en ellas.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ

ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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והוא ית׳ ורצונו וחכמתו הכל א׳
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).
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רמב״ם הל׳ יסוה״ת ב, י.
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וימינו תחבקני

“Su mano izquierda está bajo mi cabeza, y Su mano dere‐

cha me abraza”. La mano derecha es la Torá, mediante la

cual D'os abraza al alma.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que su mano izquierda esté bajo mi cabeza, y que su dere‐

cha me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ב, ו.
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יחוד זה הוא יחוד נפלא ועצום

Tanya explica la palabra “aprehender”: cuando una perso‐

na comprende una halajá de la Mishná o del Talmud, su

intelecto la aprehende y la abarca, y también queda reves‐

tido en ella; y, puesto que la halajá es la sabiduría y la vo‐

luntad del Santo, bendito sea, su mente se une con la sabi‐

duría y la voluntad de D'os, en una unión asombrosa.

Tanya, Likkutei Amarim 5:6–7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ה׳:ו׳-ז׳

יּוּת, מִ גַשְׁ לָל בְּ צָא כְּ מְ כּוֹ נִ רְ עֶ לֹא כְּ ין יִחוּד כָּמוֹהוּ וְ אֵ לָא שֶׁ פְ הוּא יִחוּד נִ וְ
ה דוֹלָ ה גְּ רָ עֲלָה יְתֵ זֹאת מַ נָּה. וְ כָּל צַד וּפִ שׁ מִ מָּ ים מַ דִ יוּחָ ים וּמְ דִ חָ אֲ יוֹת לַ הְ לִ
וֹת צְ מִּ ל כָּל הַ הּ עַ גָתָ שָּׂ הַ ה וְ תּוֹרָ ת הַ יעַ דִ וַת יְ צְ מִ ר בְּ ץ אֲשֶׁ ין קֵ אֵ לָאָה לְ פְ נִ וְ

מוּד לְ וַת תַּ צְ ל מִ ילוּ עַ פִ אֲ בּוּר, וַ דִ לוּיוֹת בְּ תְּ וֹת הַ צְ ל מִ ילוּ עַ פִ אֲ יּוֹת, וַ עֲשִׂ מַ
בּוּר. דִ בְּ ה שֶׁ תּוֹרָ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ראה ג״כ תניא פ״ה.
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לאשתאבא בגופא דמלכא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ז״ח ג )ריג, ב( ]כ[.
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משה שושבינא דמלכא

La nota de Kehot remite a Zohar I, 266b para estas

palabras.

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב

Zohar II, 49bזח״ב מט, ב

Zohar III, 2aזח״ג ב, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״א רסו, ב. זח״ב מט, ב. זח״ג ב, א ועוד. וראה ספר הערכים-חב״ד
כרך-ב ערך אהרן סעי׳ ד. וש״נ.
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בד״ה מה טובו אוהליך יעקב
Allí, siguiendo al Midrash, “tus tiendas, Yaakov” son la

Tienda de Reunión en el desierto, Shiló, Nov y Givón: una

morada temporal del Santo, bendito sea; y “tus moradas,

Israel” es el Templo de Jerusalén, una morada

permanente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ בלק עד, ד.

148

מה טובו אוהליך יעקב

“¡Qué hermosas son tus tiendas, Yaakov, tus moradas, Is‐

rael!”. Estas palabras dan comienzo al maamar de la pa‐

rashá de Balak al que se remite al lector.

Numbers 24:5במדבר כ״ד:ה׳

ל: אֵ רָ יךָ יִשְׂ נֹתֶ כְּ שְׁ יךָ יַעֲקֹב מִ לֶ ה־טֹּבוּ אֹהָ מַ
¡Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, tus moradas, oh

Israel!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  8

משה שושבינא דמלכא

Otro lugar que cita la nota de Kehot sobre los dos padri‐

nos: Moshé, del Rey, y Aharón, de la Reina.

Zohar, Beshalach 10:114–125ספר הזהר, בשלח י׳:קי״ד-קכ״ה
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ואתפשטותא דמשה בכל דרא

La nota de Kehot remite a Zohar III, 216b para estas

palabras.

Zohar III, 216bזח״ג רטז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז תס״ט )קיב, א. קיד, א(. ועייג״כ זח״ג רטז, ב. רעג, א. ת״ז ת״ע )קלח,
א(.
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ואתפשטותא דמשה בכל דרא

El Tikunei Zóhar (Tikún 69) enseña que la extensión de

Moshé está presente en cada generación, en cada tzadik y

sabio que se ocupa de la Torá. Así, toda alma puede ex‐

traer de la Daat de Moshé.

Tikkunei Zohar 112a:13–14תקוני הזהר קי״ב א:י״ג-י״ד

בֶל יהוּ הֶ אִ ע דְּ מַ שְׁ ווֹי מַ אַתְ ה מֵ משֶׁ כָא דְ הָ ע מֵ מוֹדָ תַּ שְׁ זָר אִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ … אָמַ

יק כָל צַדִּ א וּבְ רָ דָ א וְ רָ כָל דָּ ה בְּ משֶׁ יהּ דְּ טוּתֵ שְׁ פַּ תְ אִ ה, וְ יהוּ משֶׁ אִ ת וְ יהוּ שֵׁ אִ וְ
לֹא הוֹן  ר בְּ מַ תְּ יב אִ כִ יהוּ רָ אִ לַת דְ כָל תְּ לַת, וּבְ לַת תְּ תְ יל בִּ יהוּ אָזִ אִ יק, וְ צַדִּ וְ
א יהוּ לָ אִ ע דְּ מוֹדָ תְּ שְׁ כָא אִ הָ , מֵ ךָ עֲ ע זַרְ רַ י זְ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ יָמוּשׁוּ מִ
ה ת משֶׁ רוּ תּוֹרַ כְ א זִ ין דָּ גִ א, וּבְ יתָ יְ ית בֵּקהּ אוֹרַ אִ ר דְּ תַ לָּא בַּאֲ כַּח אֶ תַּ שְׁ אִ

ית לֵקהּ א אִ נֵי נָשָׁ בְ יהּ בִּ ילֵ א דִ טוּתָ שְׁ פַּ תְ ה אִ י יְהוּדָ בִּ ר לֵקהּ רַ י. אָמַ דִּ בְ עַ
בּוֹא, … ין רִ תִּ ד שִׁ ין, עַ ר לֵקהּ אִ א, אָמַ עוּרָ שִׁ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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שהוא משבעה רועים
“¿Quiénes son los siete pastores? David en el medio;

Adam, Shet y Metushelaj a su derecha; Avraham, Yaakov y

Moshé a su izquierda”. Moshé es uno de los siete.

Sukkah 52b:13סוכה נ״ב ב:י״ג

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י יָבֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ
ד וִ ים״? דָּ ה רוֹעִ עָ בְ הוּ ״שִׁ ינְ אן נִ ם״. מַ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ
אן מֹאלוֹ. וּמַ שְׂ ה בִּ ם יַעֲקֹב וּמֹשֶׁ הָ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ בָּאֶ
יָה, נְ פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ שָׁ י, וְ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ הוּ ״שְׁ ינְ נִ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ
Y esto será paz: cuando el asirio entre en nuestra tierra y

pise nuestros palacios, levantaremos contra él siete pastores

y ocho príncipes entre los hombres» (Miqueas 5:4). ¿Quié‐

nes son los «siete pastores»? David en el centro, Adam, Set y

Metushelaj a su derecha, y Abraham, Jacob y Moisés a su iz‐

quierda. ¿Y quiénes son los «ocho príncipes entre los hom‐

bres»? Yishai, Shaul, Shmuel, Amós, Sofonías, Sedequías, el

Mashíaj y Elías.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

Shir HaShirim Rabbah 8:11שיר השירים רבה ח׳:י״א
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סוכה נב, ב. שהש״ר ח, יא.
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דע את אלקי אביך

David le dice a Shlomó: “Conoce al D'os de tu padre y sír‐

vele con un corazón íntegro”. Conocer a D'os precede a

servirlo; este es el nivel de Daat de Moshé.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ

ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ
ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ

Y tú, Salomón, hijo mío, conoce a D'os de tu padre y sírvele

con corazón íntegro y ánimo dispuesto; pues D'os escudri‐

ña todos los corazones y entiende todos los designios de los

pensamientos; si le buscas, se dejará hallar por ti; pero si le

abandonas, te desechará para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דה״א כח, ט.
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דעת מלשון הרגשה

El capítulo comienza con el “camino recto” para despertar

el amor oculto en el corazón, reflexionando que “así como

el agua refleja el rostro, así el corazón del hombre refleja

al hombre”; la nota remite al final del capítulo para Daat

como sentimiento.

Tanya, Likkutei Amarim 46:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ו:י״א

ישׁ גִּ לֹא אַרְ ע וְ דַ לֹא אֵ , וְ ךָ מְּ י עִ יוֹתִ הְ ה בִּ מָ הֵ בְ י כִּ נִ אֲ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ ר שֶׁ לוֹמַ … כְּ

ךְ אַהֲבָה ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ ד תְּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ יהָ אֵ לֶ פּוֹל עָ תִּ י יִחוּד זֶה – שֶׁ שִׁ נַפְ בְּ

ם; רָ ךְ חוּמְ כֵּ דַּ זְ נִּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ ת הַ דַּ מִ שׁ, כְּ י אֵ פֵּ שְׁ רִ ים אוֹ כְּ עֲנוּגִ תַּ בָּה בְּ רַ
ה – אַף־ בוּרָ ד וּגְ סֶ הוּא כּוֹלֵל חֶ נֶּפֶשׁ, וְ ה בַּ גָּשָׁ רְ שׁוֹן הַ ת הוּא לְ עַ דַּ ע, שֶׁ כַנּוֹדָ וְ
ין־ אוֹר־אֵ נֶּפֶשׁ בְּ ר מוֹנֵעַ יִחוּד הַ חוֹמֶ ין הַ י אֵ ״, כִּ ךְ מָּ יד עִ מִ י תָּ נִ ן, ״אֲ י־כֵ ל־פִּ עַ
יךְ שִׁ ךְ לֹא יַחְ כָּתוּב: ״גַּם חוֹשֶׁ מוֹ שֶׁ ין, וּכְ מִ לְ לֵּא כָּל עָ מַ מְ ־הוּא הַ רוּךְ סוֹף בָּ

ךָּ״. מֶּ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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תניא ספמ״ו )סו, ב(. תו״א משפטים עד, סע״ג. סה״מ תקס״ה ע׳ רמח.
לקו״ת ואתחנן ו, א. סה״מ תקס״ה ע׳ תשסז.
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ראו עתה . . ואין אלקים עמדי

“Miren ahora que Yo, Yo soy Él, y no hay dios junto a Mí;
Yo doy muerte y doy vida”. El versículo describe una vi‐

sión de la unidad de D'os que pertenece al futuro.

Deuteronomy 32:39דברים ל״ב:ל״ט

י תִּ צְ חַ יֶּה מָ חַ אֲ ית וַ י אָמִ נִ י אֲ דִ מָּ ים עִ לֹקִ  ין אֱ אֵ י הוּא וְ נִ י אֲ נִ י אֲ ה כִּ תָּ אוּ עַ רְ
יל: צִּ י מַ יָּדִ ין מִ אֵ פָּא וְ רְ י אֶ נִ אֲ וַ

Ved ahora que Yo, Yo soy, y no hay dios conmigo; Yo hago

morir y hago vivir; he herido y sanaré, y no hay quien libre

de Mi mano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לב, לט.
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ראו עתה כי אני אני הוא ואין אלקים עמדי
El Zóhar sobre Mishpatim, citado en la nota de Kehot: «Yo,

Yo» se dice dos veces para mostrar que allí no hay ningún
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otro poder, pues toda la sitra ajra ha desaparecido.

Zohar, Mishpatim 3:264–275ספר הזהר, משפטים ג׳:רס״ד-ער״ה
It is concerning this time that it is written: “See now that I,

even I, am He, and there is no god with me; I kill, and I make

alive” (Deut. 32, 39). The double “I, I” indicates the abso‐

luteness of the Divine Presence in the Messianic time, when

the “other side” shall be vanquished and be no more seen.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ראו עתה כי אני אני הוא ואין אלקים עמדי
El Zóhar en Lej Lejá, en el lugar que indica el texto, acerca

del mismo versículo.

Zohar, Lech Lecha 24:248–259ספר הזהר, לך לך כ״ד:רמ״ח-רנ״ט
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פ״ו דפסחים . . סנהדרין

Allí se explica que ani (“Yo”) es la esencia misma de D'os,

llamada desde abajo ayin, nada, porque no puede ser cap‐

tada; en el futuro se revelará como ani: “Vean ahora que

Yo, Yo soy Él”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ שלח מח, א.
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ח״ב משפטים ק״ח ב׳
Allí el Tzemach Tzedek copia la explicación del Zohar so‐

bre Mishpatim acerca de por qué se dice “Yo, Yo” dos ve‐

ces: porque entonces toda la sitra ajra habrá
desaparecido.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”אני אני תרין זמנין אמאי אלא לדייקא דהא לית תמן אלקים אלא הוא, דהא

כמה זמנין דאיתמר אני זמנא חדא ולא יתיר והוה תמן סט״א, אבל השתא
אני אני הוא ואין אלקים עמדי דהא כל סט״א אתעבר, ודייקא אני אני” —

נעתק באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תשמ.
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כח זה יש בכל נפש ונשמה מישראל ביניקתה מנשמת מרע״ה

Tania: «Este poder y esta cualidad, de vincular la mente de

uno con D'os, existen en cada alma de la casa de Israel,

por su sustento del alma de Moshé, nuestro maestro»;

pero, dado que el alma está investida en un cuerpo, se re‐

quiere un gran esfuerzo, tanto del cuerpo como del alma.

Tanya, Likkutei Amarim 42:5–6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ב:ה׳-ו׳

הּ תָ יקָ ינִ ל, בִּ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵּ כָל נֶפֶשׁ מִ ה׳, יֵשׁ בְּ תּוֹ בַּ עְ ר דַּ שֵּׁ קַ ה זוֹ לְ דָּ כֹחַ זֶה וּמִ וְ
גּוּף, נֶּפֶשׁ בַּ ה הַ שָׁ בְּ לַ תְ נִּ ר שֶׁ אַחַ ק מֵ לום. רַ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ בֵּ ה רַ ת מֹשֶׁ מַ שְׁ נִּ מִ
ר, שָׂ ת בָּ יעַ יא יְגִ ת – הִ אַחַ לֶת. הָ כוּפֶּ פוּלָה וּמְ ה כְּ עֲצוּמָ בָּה וַ ה רַ יעָ יגִ יכָה לִ רִ צְ
ר בָּאֵ תְ נִּ מוֹ שֶׁ נֶּפֶשׁ, כְּ ל אוֹר הַ יךְ עַ שִׁ לֹּא יַחְ יעוֹ שֶׁ נִ כְ הַ גּוּף וּלְ ת הַ שׁ אֶ בַטֵּ לְ
ין שִׁ טְּ בַ א מְ תָ מְ שְׁ נִ א דְ הוֹרָ יק בֵּקהּ נְ לִ לָא סָ ״גוּפָא דְּ ר, דְּ זֹּהַ  ם הַ שֵׁ יל בְּ עֵ לְ
ם. ר שָׁ בָּאֵ תְ נִּ מוֹ שֶׁ לֵּב, כְּ ק הַ עוֹמֶ שׁוּבָה מֵ י תְ הוּרֵ רְ י הִ דֵ ל יְ ינוּ, עַ יְ הַ לֵקהּ״, וְ

ת … יעַ יא יְגִ ית – הִ נִ שֵּׁ הַ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ע״פ ויקרא אל משה

Allí las mitzvot son llamadas “los 248 miembros del Rey”,

una vasija para la Luz Infinita misma, y “los mandamien‐

tos del Rey” tal como descienden aquí abajo; mediante el

despertar de la persona desde abajo, la mitzvá se convier‐

te en un miembro del Rey.

Leviticus 2:1ויקרא ב׳:א׳

ן נָתַ ן וְ מֶ יהָ שֶׁ לֶ יָצַק עָ נוֹ וְ בָּ רְ יֶה קׇ הְ ה לַה׳ סֹלֶת יִ חָ נְ ן מִ בַּ רְ יב קׇ רִ קְ י־תַ נֶפֶשׁ כִּ וְ
בֹנָה: יהָ לְ לֶ עָ

And when any one bringeth a meal-offering unto the L-RD,

his offering shall be of fine flour; and he shall pour oil upon

it, and put frankincense thereon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ויקרא ב, א.
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ויקרא אל משה וידבר ה׳ אליו מאהל מועד לאמר
«Y llamó a Moshé, y Havaiá le habló desde la Tienda de

Reunión, diciendo». Estas palabras dan comienzo al maa‐

mar al que se remite al lector.

Leviticus 1:1ויקרא א׳:א׳

ד לֵאמֹר: ל מוֹעֵ אֹהֶ יו מֵ לָ בֵּר ה׳ אֵ דַ יְ ה וַ ל־מֹשֶׁ א אֶ רָ קְ יִּ וַ
Y D'os llamó a Moisés, y le habló desde la tienda de reunión,

diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהרן שהוא ג״כ משבעה רועים

Una charla del Rebe citada por la nota junto con los Tikku‐

nim en Zohar Chadash, respecto de que Aharón sea conta‐

do entre los siete pastores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תי׳ שבז״ח )קד, א(. ראה לקוטי שיחות ח״כ ע׳ 643.
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בהעלותך את הנרות

«Cuando hagas elevar las lámparas, las siete lámparas ilu‐

minarán hacia la parte frontal de la menorá». El encendi‐

do de las lámparas por parte de Aharón es su elevación de

las almas.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Habla a Aarón y dile: Cuando enciendas las lámparas, las

siete lámparas alumbrarán delante del candelabro».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ח, ב.
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נר ה׳ נשמת אדם

«La lámpara de Havaiá es el alma del hombre». Por eso,

las lámparas que encendió Aharón son las almas de Israel.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
El espíritu del hombre es la lámpara de D'os, que escudriña

todas las profundidades del ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כ, כז.
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אך עוד אחת

El Or HaTorah del Tzemach Tzedek sobre Beha’aloscha,

citado a propósito de esta condición adicional: primero

debe apartarse del mal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בהעלתך ע׳ שסז.
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הנפש — מנרתיקה

El Tanya explica que, mediante las mitzvot, la Luz Infinita

se atrae a objetos físicos que estaban bajo la kelipá de No‐

gah; la nota lo cita en relación con que el alma salga de su

envoltura, las vestiduras de Nogah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ בסש״ב פל״ז. ]כ[.
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Rava contrapone «Yo doy muerte y doy vida» con «Yo herí
y sanaré», y los Sabios aprenden de ello que quien murió
es quien vivirá: una fuente para la resurrección de los

muertos. El texto lo cita para mostrar que el versículo ha‐

bla del futuro.

Pesachim 68aפסחים ס״ח א
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La misma enseñanza acerca de «Yo doy muerte y doy

vida»: que el versículo se refiere a la resurrección de los

muertos.

Sanhedrin 91bסנהדרין צ״א ב
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באחד לחדש השני בשנה השנית לצאתם מארץ מצרים

“El primer día del segundo mes, en el segundo año des‐

pués de su salida de la tierra de Egipto”. La fecha se en‐

tiende como la segunda etapa del servicio, después de la

salida de Egipto.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

Y D'os habló a Moisés en el desierto de Sinaí, en la tienda de

reunión, el primer día del segundo mes, en el segundo año

después de haber salido de la tierra de Egipto, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלא יצאו ישראל ממצרים אלא בזכות אהל מועד
El Midrash, en el capítulo que indica el texto, enseña que

Israel salió de Egipto únicamente por el mérito de la Tien‐

da de Reunión. El maamar lo explica como la ayuda de

D'os, sin la cual no se habría podido alcanzar la primera

etapa.

Bamidbar Rabbah 3במדבר רבה ג׳
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כי אלמלא עוזרו אין יכול לו
“La inclinación de la persona la domina cada día… y si no

fuera porque el Santo, bendito sea, la ayuda, no podría

vencerla”. Esta es la ayuda que llega por el mérito de la

Tienda de Reunión.

Kiddushin 30b:7קידושין ל׳ ב:ז׳

שׁ בַקֵּ כׇל יוֹם וּמְ יו בְּ לָ גַּבֵּר עָ תְ ם מִ ל אָדָ רוֹ שֶׁ צְ י: יִ וִ ן לֵ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
דוֹשׁ קָּ לֵא הַ מָ לְ אִ יתוֹ״, וְ הֲמִ שׁ לַ בַקֵּ יק וּמְ צַּדִּ ע לַ שָׁ ר: ״צוֹפֶה רָ מַ נֶּאֱ יתוֹ, שֶׁ הֲמִ

יָדוֹ״. נּוּ בְ בֶ זְ ים לֹא יַעַ לֹקִ  ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ין יָכוֹל לוֹ, שֶׁ רוֹ אֵ רוּךְ הוּא עוֹזְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קידושין ל, ב.
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אני הוי׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים

“Yo soy Havaiá, tu D'os, que te sacó de la tierra de

Egipto”. Las palabras del maamar en Likkutei Torah, She‐

laj, al que se remite al lector.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Yo soy D'os, tu D'os, que te saqué de la tierra de Egipto para

ser tu D'os: Yo soy D'os, tu D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

174

ע״פ אני ה׳ אלקיכם . . בפ׳ שלח

La nota de Kehot lo cita: incluso el agotamiento del alma

en su ascenso desde abajo, el nivel de la salida de Egipto,

ocurre por medio de “que los saqué”, pues “si no fuera

porque Él lo ayuda”, como está escrito: “Pues Él está a la

derecha del necesitado”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן מט, ב ”כי גם כלות הנפש שממטה למעלה שהוא בחי׳ יציאת מצרים
הוא ע״י אשר הוצאתי כו׳ כי אלמלא עוזרו כו׳ וכמ״ש כי יעמוד לימין אביון

להושיע משופטי נפשו כו׳”.
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באחד לחדש השני בשנה השנית כולא חד

El Zohar sobre Bamidbar, en el lugar que indica el texto:

el mes y el año son uno, y el segundo mes se llama “el mes

de Ziv”.

Zohar, Bamidbar 1:7–17ספר הזהר, במדבר א׳:ז׳-י״ז

Both were “in the first day of the second month”, the two be‐

ing one. That month, besides, is called Ziv (=brightness,

splendour), in allusion to the brightness of the moon of that

month in that year, by reason that then the worlds altogether

found themselves in completion. AFTER THEY HAD COME

OUT OF THE LAND OF EGYPT: this emphasizes the fact that

Israel’s exodus from Egypt took place in the first month.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אקרי חודש זיו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״א ו, א.

177

חדש זיו

“En el mes de Ziv, que es el segundo mes”, Shlomó co‐

menzó a construir el Templo. El Zohar interpreta el nom‐
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bre como el resplandor que brilla sobre la luna.

I Kings 6:1מלכים א ו׳:א׳

יִם רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ נָה לְ אוֹת שָׁ בַּע מֵ אַרְ נָה וְ ים שָׁ מוֹנִ שְׁ י בִ הִ יְ וַ

ן בֶ יִּ ל וַ אֵ רָ ל־יִשְׂ לֹמֹה עַ  לֹךְ שְׁ  מְ י לִ נִ שֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ ו הוּא הַ שׁ זִ חֹדֶ ית בְּ יעִ בִ רְ נָה הָ שָּׁ בַּ
יִת לַה׳ בַּ הַ

And it came to pass in the four hundred and eightieth year

after the children of Israel were come out of the land of

Egypt, in the fourth year of Solomon’s reign over Israel, in

the month Ziv, which is the second month, that he began to

build the house of the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סור מרע

“Apártate del mal y haz el bien”. La primera etapa: la sali‐

da de Egipto.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ

Apártate del mal y haz el bien; busca la paz y síguela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לד, טו.
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אתכפיא סט״א . . אתהפכא

El Zohar, en el lugar que indica la nota de Kehot, acerca

del sometimiento de la sitra ajra y la transformación de la

oscuridad en luz, por medio de la cual la gloria del Santo,

bendito sea, se eleva en todos los mundos.

Zohar I, 4aזח״א ד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א ד, א.
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ע״פ ויושט המלך לאסתר
Allí, Ester de pie en el patio es “¿Quién es esta que sube

del desierto?”: incluso el patio interior cuenta como de‐

sierto en comparación con la propia casa del Rey, donde

Él mora permanentemente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צד, ג.
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ויושט המלך לאסתר

“Y el rey extendió hacia Ester el cetro de oro que tenía en

su mano”. Estas palabras dan comienzo al maamar de To‐

rah Ohr sobre los patios exterior e interior.

Esther 5:2אסתר ה׳:ב׳

ינָיו עֵ ן בְּ אָה חֵ ר נָשְׂ צֵ חָ ת בֶּ דֶ כָּה עֹמֶ לְ מַּ ר הַ תֵּ סְ ת־אֶ ךְ אֶ לֶ מֶּ אוֹת הַ רְ י כִ הִ יְ וַ
גַּע ר וַתִּ תֵּ סְ ב אֶ רַ קְ יָדוֹ וַתִּ ר בְּ ב אֲשֶׁ זָּהָ יט הַ בִ רְ ת־שַׁ ר אֶ תֵּ סְ אֶ ךְ לְ לֶ מֶּ ט הַ יּוֹשֶׁ וַ

יט: בִ רְ שַּׁ רֹאשׁ הַ בְּ
And it was so, when the king saw Esther the queen standing

in the court, that she obtained favour in his sight; and the

king held out to Esther the golden sceptre that was in his

hand. So Esther drew near, and touched the top of the

sceptre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומאן דנטיל יסודא בקדמיתא

El Zóhar sobre Behaalotjá, en el lugar indicado en el texto,

de donde cita: “quien toma primero el fundamento”.

Zohar, Beha'alotcha 13:66–71ספר הזהר, בהעלותך י״ג:ס״ו-ע״א
IF ANY MAN (lit. a man, a man) OF YOU… SHALL BE

UNCLEAN, ETC. What signifies the repetition of the term “a

man”? It signifies “a man who is a man”, that is, who is oth‐

erwise worthy of the name “man”, and fit to receive the su‐

pernal soul, but who has allowed himself to be blemished

and defiled so that the Shekinah cannot abide with him. We

read further: OR BE IN A JOURNEY AFAR OFF. There is a dot

over the resh of the word rehokah (afar off) to …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קחו מאתכם תרומה

“Tomen de entre ustedes una ofrenda para Havaiá”. Estas

palabras dan comienzo al maamar de Torah Ohr, Vayak‐

hel, sobre el nivel de iskafya que está por encima de

is’hapja.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ

ת: חֹשֶׁ וּנְ
Tomad de entre vosotros una ofrenda para D'os; todo aquel

cuyo corazón sea voluntario, que la traiga: la ofrenda de

D'os: oro, plata y cobre;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ קול דודי

Allí, “saltando sobre los montes” es una revelación sobre

una “pierna”, por medio de los patriarcas, en el amor; y

“brincando sobre las colinas” es sobre dos “piernas”, por

medio de las matriarcas, en el temor.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש טו, ג.
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“¡La voz de mi amado! Aquí viene, saltando sobre las mon‐

tañas, brincando sobre las colinas”. Estas palabras dan co‐

mienzo al maamar de Likkutei Torah, Shir HaShirim, al

que se remite al lector.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
¡Escucha! He aquí a mi amado, que viene, saltando sobre los

montes, brincando sobre las colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין קורין אבות אלא שלשה
“No llamamos ‘padres’ sino a tres”: Avraham, Yitzjak y

Yaakov. El maamar relaciona a cada padre con un

atributo.

Berakhot 16b:13–14ברכות ט״ז ב:י״ג-י״ד

לָּא הוֹת״ אֶ מָּ ין ״אִ ין קוֹרִ אֵ ה, וְ לֹשָׁ שְׁ לָּא לִ ין ״אָבוֹת״ אֶ ין קוֹרִ נַן: אֵ בָּ נוּ רַ תָּ
א ן קָ אוּבֵ רְ י מֵ ינַן אִ עִ לָא יָדְ שּׁוּם דְּ א מִ ימָ ילֵּ א? אִ מָ עְ אי טַ בַּע. אָבוֹת מַ אַרְ לְ
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א ל קָ חֵ רָ י מֵ ינַן אִ עִ י לָא יָדְ הוֹת נָמֵ מָּ י אִ כִ י הָ ינַן, אִ א אָתֵ עוֹן קָ מְ שִּׁ י מִ ינַן אִ אָתֵ
י. יבִ י לָא חֲשִׁ פִ י, טְ יבִ כָא חֲשִׁ ד הָ לָּא, עַ ינַן! אֶ א אָתֵ לֵּאָה קָ י מִ ינַן אִ אָתֵ

Nuestros Sabios enseñaron: Limitamos el título de «Patriar‐

ca» a tres y el de «Matriarca» a cuatro. ¿Por qué se limita el

título de «Patriarca» a tres? ¿Acaso porque no estamos segu‐

ros de si descendemos de Rubén o de Simeón? Si es así, en

el caso de las Matriarcas tampoco estamos seguros de si

descendemos de Raquel o de Lea. Pero hasta ese punto fue‐

ron considerados dignos [de ser llamados «Patriarcas»]; sus

sucesores no fueron considerados así.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות טז, ב. וש״נ. לקוטי שיחות ח״ד ע׳ 1068 הערה 12. ח״י ע׳ 97 הערה
.48

ומדתו של אברהם הוא האהבה

Uno de los pasajes del Zohar que la nota de Kehot cita en

relación con el atributo de amor de Avraham (véase tam‐

bién Zohar 3:263b y 3:267a).

Zohar I, 85aזח״א פה, א

Zohar III, 263bזח״ג רסג, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי״ג )תניא קיט, ב(. זח״א פה, א. זח״ג רסג, ב. רסז, א.
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פחד יצחק

“El D'os de mi padre, el D'os de Avraham y el Temor de

Yitzjak”. El atributo de Yitzjak es el temor.

Genesis 31:42בראשית ל״א:מ״ב

י נִ תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ צְ ד יִ חַ ם וּפַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  י אֱ י אָבִ לֹקֵ  י אֱ לוּלֵ

שׁ: יּוֹכַח אָמֶ ים וַ לֹקִ  אָה אֱ י רָ יעַ כַּפַּ ת־יְגִ אֶ י וְ יִ נְ ת־עׇ אֶ
Si el D'os de mi padre, el D'os de Abraham y el Temor de

Isaac no hubiera estado de mi parte, ciertamente ahora me

habrías despedido con las manos vacías. D'os ha visto mi

aflicción y el trabajo de mis manos, y anoche dictó
sentencia».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לא, מב.

189

ומדתו של יעקב הוא הרחמנות
El Tania describe el “camino recto” del atributo de com‐

pasión de Yaakov: despertar una gran compasión ante

D'os por la chispa divina que da vida al alma, que descen‐

dió de la Vida de toda vida y está investida en el cuerpo,

lejos de la luz del rostro del Rey.

Tanya, Likkutei Amarim 45:1תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ה:א׳

תוֹ דָּ י מִ דֵ ל יְ ן, עַ מָ שְׁ וֹת לִ צְ ה וּמִ עֲסוֹק בַּתּוֹרָ ישׁ, לַ נֵי אִ פְ ר לִ ךְ יָשָׁ רֶ עוֹד יֵשׁ דֶּ
תּוֹ בְ חֲשַׁ מַ ר בְּ עוֹרֵ ים, לְ חֲמִ רַ ת הָ דַּ יא מִ הִ לוֹם, שֶׁ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ ל יַעֲקֹב אָבִ שֶׁ
ד ר יָרַ שׁוֹ, אֲשֶׁ יֶּה נַפְ חַ מְ לֹהוּת הַ יצוֹץ אֱ ל נִ נֵי ה׳ עַ פְ ים לִ בִּ ים רַ חֲמִ לָּה רַ חִ תְּ

סוֹבֵב כָּל ין, וְ מִ לְ לֵּא כָּל עָ מַ מְ ־הוּא, הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ יִּים אֵ חַ יֵּי הַ קוֹרוֹ – חַ מְּ מִ
חוֹק רָ יָא״, הָ וְ חִ כָּא דְ שְׁ ״מַ לַבֵּשׁ בְּ תְ נִ יב, וְ לָא חֲשִׁ יהּ כְּ מֵּ כוּלָּא קַ ין, וְ מִ לְ עָ

ית לִ כְ זֶּה הוּא תַּ עוֹלָם הַ י הָ ק – כִּ חֵ רְ הֶ ית הַ לִ כְ תַ ךְ בְּ לֶ מֶּ נֵי הַ אוֹר פְּ מֵ
גַּסּוֹת כוּ׳. יפּוֹת הַ לִ קְּ הַ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פמ״ה. הנסמן למאמרי אדה״ז — פרשיות לע׳ תקעט. ביהל אור ע׳
עח מביא בקיצור מכאן ”בלקו״ת פ׳ במדבר . . פ״ד בענין שאו את ראש כו׳
למשפחותם הם ע׳ נפש יוצאי ירך יעקב שהם ג״כ מדת הרחמנות מדתו של
יעקב לעורר רח״ר על נפשו כו׳, ואח״כ לבית אבותם בחי׳ בני יעקב י״ב
שבטים שלמעלה מע׳ נפש הנ״ל שהם בבריאה והי״ב שבטים מחברים בריאה

עם אצילות ואח״כ לעורר רחמים דאצילות כו׳ ע״ש בהביאור” ע״ש.
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ומדתו של יעקב . . שכלולה משתיהן
La nota de Kehot remite a Zohar III, 38a para estas

palabras.

Zohar III, 38aזח״ג לח, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג לח, א.
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כרחם אב על בנים

“Como un padre se compadece de sus hijos, así Havaiá se

compadece de quienes Le temen”. El versículo habla de la

compasión de un padre.

Psalms 103:13תהילים ק״ג:י״ג

אָיו: ל־יְרֵ ם ה׳ עַ חַ ים רִ נִ ל־בָּ ם אָב עַ חֵ רַ כְּ
Como un padre tiene compasión de sus hijos, así D'os tiene

compasión de quienes Le temen. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קג, יג.
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נשים דעתן קלה

Las palabras de Rabí Shimón bar Yojai, tal como las cita la

nota de Kehot. El maamar emplea el dicho únicamente

para señalar que la compasión sigue a Daat.

Shabbat 33b:6שבת ל״ג ב:ו׳

הוּ יתְ בֵ הוּ דְּ יָא לְ תְ א הֲוָה מַ א. כׇּל יוֹמָ שָׁ רְ דְ י מִ שׁוֹ בֵּ יהּ, טְ רֵ זַל הוּא וּבְ אֲ

ים יהּ: נָשִׁ רֵ בְ ר לֵקהּ לִ מַ א אֲ תָ זֵירְ יף גְּ קֵ י תְּ י. כִּ כִ רְ כָ יָּא וְ מַ כוּזָא דְ א וְ תָּ יפְ רִ
א. תָּ רְ עָ מְ שׁוֹ בִּ זַלוּ טְ ן. אֲ יָא לַ גַלְּ י לַהּ וּמְ עֲרִ צַ א מְ מָ ילְ ן, דִ יהֶ לָּה עֲלֵ ן קַ תָּ עְ דַּ
יהוּ נַיְ י מָ חִ לְ שְׁ הֲווֹ מַ יָּא, וַ מַ ינָא דְ עֵ רוּבָא וְ הוּ חָ י לְ רִ יבְּ א אִ יסָּ ישׁ נִ חִ רְ יתְ אִ
י שִׁ בְ לּוֹיֵי לָ ן צַ ידָּ עִ י. בְּ סִ א גָּרְ י יוֹמָ לָא. כּוּלֵּ חָ יהוּ בְּ יְ ארַ וְּ ד צַ י עַ בִ הֲווֹ יָתְ וַ
ר יסַ רֵ יבוּ תְּ יתִּ לוּ. אִ יבְ לָא לִ י דְּ יכִ י הֵ יהוּ כִּ נַיְ י מָ חִ לְ שְׁ ר מַ הֲדַ לּוּ, וַ צַ יכַּסּוּ וּמְ מִ

א … תָ א. אֲ תָּ רְ עָ מְ נֵי בִּ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Kiddushin 80b:5–6קידושין פ׳ ב:ה׳-ו׳

נָא ן. מְ יהֶ לּוֹת עֲלֵ ן קַ תָּ עְ ים דַּ נָשִׁ יל וְ יָּהוּ: הוֹאִ לִ י אֵ בֵ נָא דְּ א? תְּ מָ עְ אי טַ ׳ מַ מָ גְּ
ה תּוֹרָ ן הַ יִחוּד מִ ז לְ מֶ אל: רֶ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ הָ

ךָ״. מֶּ ן אִ יךָ בֶ ךָ אָחִ יתְ סִ י יְ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ן – שֶׁ נַּיִ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar II, 218aזח״ב ריח, א
L A  N O TA  D E  K E H O T
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שבת לג, ב. קידושין פ, ב. זח״ב ריח, א. לקוטי שיחות חי״ז ע׳ 149 הערה
.14

כל מי שאין בו דעה

“A quien carece de Daat, está prohibido compadecerlo”.

La compasión se aplica únicamente allí donde hay

conciencia.

Berakhot 33a:19ברכות ל״ג א:י״ט

ל י אֵ ר ״כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י אוֹתִ תֵּ ין שְׁ נָה בֵּ תְּ נִּ ה, שֶׁ עָ דוֹלָה דֵּ י: גְּ ב אַמֵּ ר רַ אָמַ וְ
לֹא י  ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ ם עָ חֵ רַ ה — אָסוּר לְ עָ ין בּוֹ דֵּ אֵ י שֶׁ כׇל מִ עוֹת ה׳״. וְ דֵּ

הוּ״. נּוּ עוֹשֵׂ חֲמֶ ן לֹא יְרַ ל כֵּ ינוֹת הוּא עַ ם בִּ עַ
R. Ammi también dijo: Grande es el conocimiento que se

encuentra entre dos menciones del Nombre Divino, como

está dicho: «Porque D'os es un D'os de conocimiento» (I

Sam. II, 3). Está prohibido tener misericordia de quien care‐

ce de conocimiento, como está dicho: «Porque es un pueblo

sin entendimiento; por eso, quien lo hizo no tendrá compa‐

sión de él» (Is. XXVII, 11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לג, א.
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כולא קמי׳ כלא חשיב

“Todo es considerado como nada ante Él”. Así, los mundos

más elevados y los más bajos son iguales ante Él.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.
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כוכבא דשביט
Término del Talmud para un cometa: kochva deshavit. El

maamar lo usa para mostrar que shevet significa

extensión.

Berakhot 58b:11ברכות נ״ח ב:י״א

ל: מוּאֵ ר שְׁ אָמַ יט. וְ בֵ שָׁ בָא דְּ ל: כּוֹכְ מוּאֵ ר שְׁ ין? אָמַ יקִ אי זִ ין: מַ יקִ זִּ ל הַ עַ
לָא יט דְּ בֵ שָׁ בָא דְּ כּוֹכְ בַר מִ א, לְ עָ דָּ רְ הַ נְ י דִ ילֵ בִ שְׁ יָּא כִּ מַ שְׁ י דִ ילֵ בִ י שְׁ ין לִ ירִ הִ נְ
א. מָ לְ ב עָ רֵ לָא — חָ סְ בַר כִּ י עָ אִ לָא, וְ סְ בַר כִּ לָא עָ י דְּ ירִ מִ יהוּ. וּגְ אי נִ נָא מַ עְ יָדַ

ב הוּנָא יהוּ. רַ בַר אִ עָ דְ זֵי כִּ חֲ תְ בַר, וּמִ עָ יהּ הוּא דְּ יוֵ בַר! — זִ עָ זֵינַן דְּ א חָ א קָ הָ וְ
. יעַ קִ רָ א דְ הוֹרָ זֵי נְ חֲ גַּל וּמִ גַּלְ מִ ע, דְּ רַ קְּ מִ ילוֹן הוּא דְּ ר: וִ עַ אָמַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ בְּ
יהּ רֵ בְ זֵי לֵקהּ חַ חָ לָא וְ סְ כִ א דְ יסָ אי גִּ הַ ר מֵ קַ עָ בָא הוּא דְּ ר: כּוֹכְ י אָמַ ב אָשֵׁ רַ

זֵי … חֲ ית, וּמִ עִ יבְּ א, וּמִ יסָ ךְ גִּ הַ מֵ
Sobre las estrellas fugaces [Zikin]. ¿Qué significa Zikin?

Shemuel dijo: Kokeba di-Shebit. Shemuel también dijo: «Los

caminos del cielo me son tan familiares como las calles de

Nehardea, con excepción de Kokeba di-Shebit, pues no sé
qué es». Hay una tradición según la cual nunca atraviesa la

constelación de Orión, pues, si lo hiciera, el mundo sería
destruido. Pero vemos que sí la atraviesa. Lo que la atravie‐

sa es su resplandor, y por eso parece que efectivamente la

atraviesa. Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, dijo: «Es el Velo

[Vilon] …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות נח, ב.
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עומד על שנים עשר בקר

El mar de fundición del Templo de Shelomó “se apoyaba

sobre doce bueyes… y el mar estaba sobre ellos, encima”.

Los doce bueyes son las doce tribus que sostienen el

“mar”.

II Chronicles 4:4דברי הימים ב ד׳:ד׳

ה ים יָמָּ ה פֹנִ לוֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵים עָ ל־שְׁ ד עַ עוֹמֵ
כׇל־ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ ה פֹּנִ לֹשָׁ וּשְׁ

ה: יְתָ ם בָּ יהֶ חֹרֵ אֲ
Se apoyaba sobre doce bueyes: tres miraban al norte, tres al

oeste, tres al sur y tres al este; el mar estaba colocado enci‐

ma de ellos, y todas sus partes traseras daban hacia dentro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דה״ב ד, ד.
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ושם עלו שבטים

“Pues allí subían las tribus, las tribus de Yah”. Las tribus

son las que “suben” y sostienen la revelación.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קכב, ד.
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ובשם אלקינו נדגול

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם כ, ו.

199

ובשם אלקינו נדגול

“Y en el Nombre de nuestro D'os alzaremos nuestros es‐

tandartes”. Los estandartes de las tribus son un vehículo

para el Nombre.

Psalms 20:6תהילים כ׳:ו׳

: יךָ לוֹתֶ אֲ שְׁ לֵּא ה׳ כׇּל־מִ מַ גֹּל יְ דְ ינוּ נִ לֹקֵ  ם־אֱ שֵׁ ךָ וּבְ תֶ ישׁוּעָ נָה בִּ נְּ רַ נְ
We will shout for joy in thy victory, And in the name of our

G-d we will set up our standards; The L-RD fulfil all thy

petitions.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי בוכים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בוכים )ב״ר פ״ה סי׳ ג׳(. הובא בעץ ]יוסף[ ב׳ ]שם[ אב״ן ש״ט בפ׳ ויקרא הל׳
כן. ]כ[.

201

כדאיתא בזהר שהמים

Un comentario Tosafot sobre la Torá, citado por la nota

junto con el Tikkunei Zóhar a propósito del llanto de las

aguas inferiores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז ת״ה )יט, ב(. תוס׳ הרא״ש )הדר זקנים( בראשית בתחלתו. בחיי ויקרא
ב, יג.
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שהמים התחתונים בוכים

Rabbeinu Bachya, sobre la sal de las ofrendas, según la re‐

ferencia indicada en la nota de Kehot, acerca del llanto de

las aguas inferiores.

Rabbeinu Bahya, Vayikra 2:13רבנו בחיי, ויקרא ב׳:י״ג

203

שהמים התחתונים בוכים אנן בעינן למהוי קדם מלכא

El Tikkunei Zohar (Tikkun 5), según la referencia indicada

en la nota de Kehot: las aguas inferiores lloran: «Quere‐

mos estar delante del Rey». El maamar aplica esto a los

mundos revelados, que saben que hay algo superior.

Tikkunei Zohar 19b:16–17תקוני הזהר י״ט ב:ט״ז-י״ז

ומחלוקת האי דאיהו לשם שמים בגין דמים תתאין אינון בוכין ואמרין

אנן בעיין למהוי קדם מלכא עלת העלות ובען לסלקא לעילא. רקיע
אפריש בינייהו עד דעלת העלות שוי לון שוין. י׳ מסטרא דא וי׳ מסטרא
דא. ו׳ באמצעיתא. כגוונא דא יו״י דאיהי א. ואלין כלהו קרבין לעלת

העלות.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ויבדל אלקים בין מים למים

«Y D'os hizo el firmamento y separó entre las aguas que

están debajo del firmamento y las aguas que están encima

del firmamento». Esta es la división entre los mundos

ocultos y los revelados.

Genesis 1:7בראשית א׳:ז׳

יִם מַּ ין הַ יעַ וּבֵ קִ ת לָרָ חַ תַּ ר מִ יִם אֲשֶׁ מַּ ין הַ ל בֵּ דֵּ יַּבְ יעַ וַ קִ רָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  שׂ אֱ יַּעַ וַ

ן: י־כֵ הִ יְ יעַ וַ קִ ל לָרָ עַ ר מֵ אֲשֶׁ
And G-d made the firmament, and divided the waters which

were under the firmament from the waters which were above

the firmament; and it was so.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, ז.
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מאיגרא רמה

«De un techo elevado a un pozo profundo». La imagen del

Talmud para una gran caída, usada aquí para el descenso

de la chispa divina.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ

א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״פ וישכם לבן

Allí, el Laván de santidad es la “blancura suprema”, la luz

de la esencia misma de D'os, que, como el blanco, no es

color alguno; la raíz de la compasión es aquello que no

puede aprehenderse dentro del orden de los mundos,

como en “con Tu gran compasión”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כד, א.
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וישכם לבן
«Y Lavan se levantó temprano por la mañana». Estas pala‐

bras dan inicio al maamar de Torah Ohr, Vayetze, al que

se remite al lector.

Genesis 32:1בראשית ל״ב:א׳

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ ךְ וַ יֵּלֶ ם וַ הֶ תְ ךְ אֶ רֶ בָ יְ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ נַשֵּׁ יְ ר וַ בֹּקֶ ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ: מְ לִ

Y se levantó Labán de madrugada, besó a sus hijos y a sus

hijas, los bendijo; luego Labán partió y regresó a su lugar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ כנשר יעיר

El maamar sobre “Como el águila despierta su nido” en

Likkutei Torah, Haazinu (desde 77c) tiene su última parte

en 78c, junto a la columna que sugiere la nota.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אולי הכוונה ללקו״ת האזינו עח, ד.

209

כנשר יעיר

«Como el águila que despierta su nido, revoloteando sobre

sus crías». Las palabras del maamar al que se remite al

lector.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Como el águila que despierta su nido, revolotea sobre sus

polluelos, despliega sus alas, los toma y los lleva sobre sus

plumas, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

210

וע״פ ויאכילך את המן

Allí, el maná es un “rocío” celestial que “tus padres no co‐

nocieron” y, sin embargo, “te alimentó” con él, pues llegó
a tener suficiente consistencia física como para ser molido

en morteros; del mismo modo, la Torá, que viene “de la
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boca de Havaiá”, descendió y se revistió, y por medio de

ella vive la persona.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת עקב יד, א.

ויאכילך את המן

«Y te afligió y te hizo pasar hambre, y te alimentó con el

maná». Estas palabras dan inicio al maamar de Likkutei

Torah, Ekev, al que se remite al lector.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע׳ נפש יוצאי ירך יעקב

“Y todas las almas que salieron de los lomos de Yaakov

fueron setenta almas”. Las setenta almas son el tercer y

más bajo nivel de la compasión de Yaakov.

Exodus 1:5שמות א׳:ה׳

יִם: רָ צְ מִ יָה בְ ף הָ יוֹסֵ ים נָפֶשׁ וְ עִ בְ ־יַעֲקֹב שִׁ ךְ י יֶרֶ אֵ יֹצְ י כׇּל־נֶפֶשׁ  הִ יְ וַ
Y todas las personas que salieron de los lomos de Jacob fue‐

ron setenta; y José ya estaba en Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתן לך רחמים
«Y Él te dará compasión, tendrá compasión de ti y te mul‐

tiplicará». El maamar interpreta estas palabras en el senti‐

do de que la compasión que siente una persona le es dada

desde Arriba.

Deuteronomy 13:18דברים י״ג:י״ח
ךָ ן־לְ נָתַ חֲרוֹן אַפּוֹ וְ ן יָשׁוּב ה׳ מֵ עַ מַ ם לְ רֶ חֵ ן־הַ ה מִ אוּמָ ךָ מְ יָדְ בַּק בְּ דְ לֹא־יִ  וְ

: יךָ בֹתֶ אֲ בַּע לַ שְׁ ר נִ ךָ כַּאֲשֶׁ בֶּ רְ הִ ךָ וְ מְ חַ רִ ים וְ חֲמִ רַ
And there shall cleave nought of the devoted thing to thy

hand, that the L-RD may turn from the fierceness of His

anger, and show thee mercy, and have compassion upon

thee, and multiply thee, as He hath sworn unto thy fathers;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יג, יח.
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בפ׳ פנחס ע״פ את הכבש אחד

El maamar sobre “Ordena a los hijos de Israel… Mi ofren‐

da” en Pinjás (Likkutei Torah, Pinchas 3), que aborda

“Ofrecerás un cordero”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן בפ׳ פנחס.
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את הכבש אחד תעשה

«El cordero que ofrecerás por la mañana». Estas palabras

dan comienzo al maamar de Likkutei Torah, Pinjas, al que

se remite al lector.

Numbers 28:4במדבר כ״ח:ד׳

יִם: בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ כֶּבֶשׂ הַ ת הַ אֵ ר וְ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד תַּ חָ כֶּבֶשׂ אֶ ת־הַ אֶ

Ofrecerás un cordero por la mañana, y el otro cordero lo

ofrecerás al anochecer;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

216

למשפחותם

«Censen a toda la congregación… según sus familias, se‐

gún la casa de sus padres… por sus cabezas». Las tres eta‐

pas de elevar el alma siguen las palabras de este versículo.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

«Haced el censo de toda la congregación de los hijos de Is‐

rael, por sus familias, por las casas de sus padres, según el

número de los nombres, de todo varón, cabeza por cabeza;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

217

והוא רחום גו׳ זכור רחמיך

«Y Él, que es compasivo, perdona la iniquidad». Se dice en

Pesukei deZimra: es el primero de los tres despertares de

compasión en las plegarias.

Psalms 78:38תהילים ע״ח:ל״ח

יר כׇּל־ לֹא־יָעִ  יב אַפּוֹ וְ שִׁ הָ בָּה לְ רְ הִ ית וְ חִ לֹא־יַשְׁ  ן וְ וֺ ר עָ כַפֵּ חוּם יְ הוּא רַ וְ
תוֹ: חֲמָ

But He, being full of compassion, forgiveth iniquity, and de‐

stroyeth not; Yea, many a time doth He turn His anger away,

And doth not stir up all His wrath.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עח, לח, כה, ו.
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זכור רחמיך
«Recuerda Tu compasión, Havaiá, y Tus bondades». Tam‐

bién se dice en Pesukei deZimra.

Psalms 25:6תהילים כ״ה:ו׳

ה: מָּ עוֹלָם הֵ י מֵ יךָ כִּ דֶ חֲסָ יךָ ה׳ וַ חֲמֶ כֹר־רַ זְ
Remember, O L-RD, Thy compassions and Thy mercies; For

they have been from of old.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חנון ורחום ה׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם קמה, ח.
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חנון ורחום הוי׳

«Compasivo y misericordioso es Havaiá, lento para la ira y

grande en bondad». De Ashrei, forma parte del primer

221
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despertar.

Psalms 145:8תהילים קמ״ה:ח׳

ד: סֶ ל־חָ דׇ יִם וּגְ ךְ אַפַּ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ

D'os es clemente y compasivo; lento para la ira y grande en

misericordia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אחד ואהבת

«Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno. Y

amarás a Havaiá, tu D'os». Los tres despertares de compa‐

sión preparan a la persona para pronunciar estas

palabras.

Deuteronomy 6:4–5דברים ו׳:ד׳-ה׳

ת ה׳ תָּ אֵ בְ אָהַ ד: וְ חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  אֱ

ESCUCHA, ISRAEL: D'os NUESTRO D'os, D'os ES UNO. Y

amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על כל דיבור פרחה נשמתן

«Con cada palabra que salía de la boca del Santo, bendito

sea, las almas de Israel abandonaban sus cuerpos». El

maamar entiende esto como la revelación de un gran

amor que está por encima de Daat.

Shabbat 88b:6שבת פ״ח ב:ו׳

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יָּצָא מִ יבּוּר שֶׁ דִ יבּוּר וְ י: כׇּל דִּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ר אַחַ רוֹ״. וּמֵ בְּ דַ אָה בְ י יָצְ שִׁ ר: ״נַפְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֵ רָ ל יִשְׂ ן שֶׁ תָ מָ שְׁ ה נִ תָ יָצְ
ל יד טַ לוּ? — הוֹרִ יבְּ יאַךְ קִ י הֵ נִ יבּוּר שֵׁ ן, דִּ תָ מָ שְׁ ה נִ תָ אשׁוֹן יָצְ יבּוּר רִ דִּ מִּ שֶׁ
יף נִ בוֹת תָּ דָ ם נְ ר: ״גֶּשֶׁ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ יָה אוֹתָ חְ הֶ ים וְ תִ חֲיוֹת בּוֹ מֵ הַ יד לְ תִ עָ שֶׁ
י: כׇּל וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ הּ״. וְ תָּ ה כוֹנַנְ אָה אַתָּ נִלְ ךָ וְ ים נַחֲלָתְ לֹקִ  אֱ

נֵים ן שְׁ יהֶ חוֹרֵ ל לַאֲ אֵ רָ רוּ יִשְׂ זְ רוּךְ הוּא חָ דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יָּצָא מִ יבּוּר שֶׁ דִ יבּוּר וְ דִּ
ת … רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ יוּ מַ הָ יל וְ ר מִ שָׂ עָ
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שבת פח, ב.
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שלמעלה מעלה מבחי׳ הדעת

Allí, todo lo que existe en los mundos revelados tiene su

fuente en los mundos ocultos, como dicen los Sabios: cada

brizna de hierba tiene un mazal por encima de ella; y “Is‐

rael surgió en el pensamiento” significa que las almas tie‐

nen sus raíces en los mundos ocultos, pues el pensamien‐

to es la fuente oculta del habla y es uno con el alma.
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ראה לקמן בלק סז, ג.
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עבודת מתנה

“Les doy su sacerdocio como un servicio de regalo”. El

gran amor es llamado un regalo, otorgado desde arriba.

Numbers 18:7במדבר י״ח:ז׳

ית בֵּ מִ חַ וּלְ בֵּ זְ מִּ בַר הַ כׇל־דְּ כֶם לְ נַּתְ הֻ ת־כְּ רוּ אֶ מְ שְׁ ךָ תִּ תְּ נֶיךָ אִ ה וּבָ אַתָּ וְ

ת: ב יוּמָ רֵ קָּ זָּר הַ הַ כֶם וְ נַּתְ הֻ ת־כְּ ן אֶ תֵּ נָה אֶ תָּ ת מַ ם עֲבֹדַ תֶּ דְ עֲבַ רֹכֶת וַ פָּ לַ

Tú y tus hijos contigo guardaréis vuestro sacerdocio en todo

lo relativo al altar y a lo que está dentro del velo; y serviréis.

Os doy el sacerdocio como un servicio otorgado en dádiva;

y el extraño que se acerque será condenado a muerte».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר יח, ז. ראה אגה״ק סי׳ יח ובליקוט פי׳ שם.
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אש שלמע׳

El Talmud, según indica la nota de Kehot, acerca del fuego

que descendió desde arriba sobre el altar. El gran amor es

comparado con ese fuego.

Yoma 21b:5–6יומא כ״א ב:ה׳-ו׳

ל שׁ עַ ן אֵ כֹּהֵ נֵי אַהֲרֹן הַ נוּ בְּ נָתְ יָא: ״וְ נְ תַ יוֹט. דְּ דְ הֶ דְ ינַן — בִּ רִ א אָמְ י קָ כִּ
יוֹט. דְ הֶ ן הַ יא מִ בִ הָ וָה לְ צְ יִם, מִ מַ שָּׁ ן הַ ת מִ דֶ שׁ יוֹרֶ אֵ י שֶׁ ל פִּ ״, אַף עַ חַ בֵּ זְ מִּ הַ

, יהָ יתִ אִ י רְ נִ ים: אֲ כֹּהֲנִ גַן הַ ינָא סְ נִ י חֲ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ הַ י. וְ רִ בוּצָה כַּאֲ רְ
י. נִ שׁ שֵׁ דָּ קְ מִ אשׁוֹן, כָּאן — בְּ שׁ רִ דָּ קְ מִ יָא: כָּאן — בְּ שְׁ כֶלֶב! לָא קַ בוּצָה כְּ וּרְ
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